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FÉSZEKRAKÁS IDEJÉN AZ ALFÖLDÖN. 
írta : Nadler Herbert. 

T i z e n k é t évvel ezelőt t — az ország vadál lo­
m á n y á b a n nagy pusz tu l á s t okozott 1928/29-es 
szokatlanul zord és rendk ívü l hosszú telet köve tő 
tavasszal — ápril is de r ekán Biharban, a geszti 
uradalom te rü le t én v a d á s z t a m . T ú z o k k a k a s t és 
darut akar tam lőni. V a d á s z e m b e r n e k nem kel l 
m a g y a r á z n o m , hogy a t ú z o k k a k a s és a daru 
tavaszi e le j tésének az a módja , hogy az ember 
naphosszatt kocsin vagy szekéren já r ja a nagy 
rónaságot és i lymódon igyekszik az Alföldnek 
ezeket az igen éber és bizalmatlan nagy madarait 
golyólövésnyire megközel í teni . T a k a r á s h í ján 
gyalogszerrel ez bizony m e d d ő kísérletezés lenne. 
K ö z b e n a vadász a rengeteg t e rü le t en t úzokon 
és darun felül — vagy csak h e l y e t t ü k — egyebet 
is l á t h a t , megfigyelhet 
és esetleg más madarat 
is lőhet . 

Abban az évben na­
gyon megkése t t a tavasz, 
későn éb red t a növény­
zet. A síkság képe még 
csaknem olyan fekete­
szürke volt , amilyen hó -
mentes té len, a kör­
v a d á s z a t o k idején szokott 
lenni. A legelő még csupa 
aszott avar volt , a ve té ­
sek még igen gyengén — 
csak közelről l á t h a t ó a n — 
zöldeltek. Csak a p á r o s a n 
j á r ó rucák , a bíbicek, 
egy-ké t szélkiál tó és né ­
h á n y sá rsza lonka jelen­
léte , a t a n y á k és faluk 
közelében ü l t e t e t t kis 
e rdől ige tekben fészkelő 
varjak gyülekeze te és 
mindezen felül a levegő­
nek valami langyos i l lata 
é rez te t t e , hogy mégis csak 
tavaszodik már . 

Tavaszi jeleneteket 
l á t t a m — a sarkad­
keresz túr i vasú tá l lomás ­
tól jöve t Geszt felé haj­
ta tva — Mezőgyán nagy­
községben is a gólya­
fészkek körül . Csaknem 
minden gólyafészek bir­
t ok l á sáé r t folyt a ^ég i ­
háború*. Egy-egy gólya, 
b i zonyá ra a to jó , a fészek­
ben áll t , m iközben körü ­
lö t t e és fölöt te sebesen 
fel s alá szál lva, alacso­
nyan keringve, vesze­
delmes fegyverükkel , 
hosszú, hegyes csőrük­
kel egymás felé vágva , 
szúrva , viaskodott a leve­
gőben a m e g t á m a d o t t 

p á r h ímje a még ha j l ék ta lan igénylőkkel . Magam­
ban megszó l t am a gó lyáka t és azt gondoltam, 
hogy — akinek nincsen fészke, az ép í t sen m a g á n a k , 
hiszen van a faluban k é m é n y elég ; vagy a m a g á n ­
tulajdon t isztelése t a l á n m á r a gólyák t á r sa ­
d a l m á b a n is veszendőbe jut? — E g y - k é t nap 
m u l t á n megleltem a gó lyák erkölcs te len hábo rús ­
k o d á s á n a k m a g y a r á z a t á t és m e n t ő kö rü lményé t . 
E r rő l azonban majd később szólok. 

A gó lyának egyébkén t szerencséje, hogy az 
ember szereti, sőt megbecsül i . Szépsége, előkelő 
megjelenése teszi rokonszenvessé és elfelejteti az 
emberrel, hogy k á r t e v ő , hogy nemcsak b é k á t , 
gy íko t , egeret és rovart eszik, hanem apró barom­
fit, fogolycsirkét, kis fürjet, sőt t a l á n ú jszülöt t 

A varjúfészkekkel sűrűen megrakott akácos. A szerző felvétele. 



n y u l a c s k á t is j óé tvággya l fogyaszt el. A vadász 
ezt jól tudja, mégsem b á n t j a , nem lövi ; hiszen 
a gólya pusz t í t á sa azon a címen, hogy k á r t é k o n y 
m a d á r , gondolatnak is szörnyű . A z oktalan ember 
i n k á b b az á r t a t l a n vé rcséke t és ö lyveke t irtja, 
mert olyan »görbe a csőrük«, mint a k a r v a l y é és a 
só lymoké . 

A vége l á t a t l an síkságon, a zsombikos, vizes 
foltokkal t a r k í t o t t legelőn, b a r k á c s o l t u n k ide-oda. 

mozdulatlanul ; 300 lépésről ezek is kereket 
oldottak. 

T a l á l k o z t u n k a csősszel. Kocsisunk nevén 
szó l í to t ta és bihar i szójárással megkérdez te tőle : 
— D e á k ! Darut valamerre nem sejtett kend? 

— Tegnap vagy száz darab volt i t t egy csapat­
ban, de e l h ú z t a k V á t y o n felé — szólt a felelet. 

A t úzokokka l baj vol t ! V a l a k i — engem 
n é h á n y nappal megelőzve — m á r v a d á s z o t t rá juk 

Varjúfészkek Geszten, a faluvégi akácosban. A szerző felvétele. 

A z i lyen alföldi t á j n a k szinte jellegzetessége, hogy 
egyre csak a nagy korong közepén t é v e l y g ü n k 
és minden templomtorony, szalmakazal, k ú t g é m , 
egyes fa és liget — hacsak éppen m e l l e t t ü n k 
nincsen — a l á t ó h a t á r o n van. H o l szabad szemmel, 
hol messze lá tóval kutat tunk, k e r e s t ü n k t ú z o k o t 
vagy darut, de n é h a ó rákhossza t t csak dé l ibábot , 
minden i r á n y b a n , köröskörül a l á t ó h a t á r alatt 
kele tkező, te r jedő , hu l l ámzó , rezgő, majd e l tűnő 
kékesfehér dé l ibábo t l á t t u n k ; a l á t ó h a t á r o n 
lévő fák és t a n y á k t ü k ö r k é p e jelent meg benne. 

T e m é r d e k l iba — felhőszerű seregbe v e r ő d v e — 
kavargott alacsonyan, közel a földhöz, a legelő 
fölött . I d ő n k é n t letelepedtek és messziről feke­
t é i t ek a gyepen, de nem v á r t a k be b e n n ü n k e t 
golyólövésnyire. 

A z egyik nagy t á b l a bűzave té sen , felénk 
fordulva, nyolc szürkegéni á l ldogál t szoborszerűen 

és lövöldözésével lígy m e g v a d í t o t t a őket , hogy a 
kocsi közeledésére t ö b b n y i r e m á r félki lométerről 
s z á r n y r a k e l t e k és e lszál l tak v a l a h o v á a messze­
ségbe. 

Egy ízben , a k i sgyan té i h a t á r b a n , s ikerül t egy 
túzok tá r sa sághoz , t i zenhé t kakashoz, 400 lépés­
nyire hajtatni. J a v á b a n dü rög t ek , forgolódtak , 
e g y m á s n a k ugortak, viaskodtak, ke rge tőz tek , meg-
megál l t ak , s á to roz tak , berzenkedtek és n e k ü n k 
h á t a t ford í tva , messziről fehér le t tek. A messze­
l á tóva l nézege t t em őke t , majd megcé loz tam az 
egyiket és l ő t t e m . A golyó egy b o k r é t á r a va ló 
tollat t é p e t t k i belőle, a kakas mégis t á r sa iva l 
e g y ü t t elszállt . 

N é g y n a p i ba rkácso l á sunk ideje alatt a z t á n 
egyszer sem s ikerül t t ú z o k k a k a s t 450—500 lépés­
nél közelebbről lövésre kapnom. Ennek, i l letve a 
kakasok n y u g t a l a n s á g á n a k egyik oka a t a k a r ó 



n ö v é n y z e t h i á n y a , a te­
rep csupaszsága volt , 
hiszen bármiféle t a k a r á s 
h í ján nem, hogy t ú z o k o t , 
de a tocsogókban r u c á t 
és sá r sza lonká t sem sike­
rü l t lövés távolságra be­
lopnom. Darut pedig csak 
igen nagy magas ságban , 
r ö p t é b e n l á t t a m ; jellegze­
tes hangjuk lehallatszott 
hozzánk . Sokáig figyel­
tem őke t a messzelá tóval , 
remélve, hogy valahol a 
nagy rónaságon leeresz­
kednek a földre és feléjük 
hajthatunk, de egyre ke­
ringve, mind magasabbra 
és mind messzebbre száll­
tak, s végül a kékes 
ű rben l á t a t l a n n á lettek. 

Ennek a kis vadász -
k i r á n d u l á s o m n a k l eg több 
h a s z n á t a geszti faluvégen 
t a n y á z ó c igányok l á t t ák . 
Naponta t i zenöt -húsz var­
j ú t l ő t t e m k o n y h á j u k r a , 
jobban mondva, szabad 
tűzhe lyükre . A m i n t észre­
ve t t ék , hogy p u s k á v a l a 
vá l l amon a faluból gyalog­
szerrel kifelé sétálok, egy 
sereg szurtos ra jkó som­
polygott u t á n a m , hogy a 
falu alatt, a k é t - h á r o m ­
holdas kis akácos fölött 
t ömegesen ker ingő vetési­
varjak közül a magas 
r ö p t ü k b e n le lőt t fekete 
madarakat nagy öröm-
rivallgással összeszedjék és hazav igyék . 

A varjak s z á m á n a k szerény a p a s z t á s á t fészek­
r a k á s u k idején nem tar tot tam a vadász iasság 
szabá lya iva l el lenkezőnek, hiszen ugyanakkor 
— ugyancsak nászúk , p á r z á s u k idején — lőjük 
a sza lonká t , a fajdkakasokat és a t ú z o k k a k a s t . 
H á z i g a z d á m , a nagy uradalom vezetője , a mező­
gazdaság k ivá ló szakér tő je , arra a kérdésemre , 
hogy a ve tés iva r jú t k á r t é k o n y vagy hasznos 
m a d á r n a k tartja-e, igen ó v a t o s a n felel t : — N e m 
szere tném, ha kipusztulna, de azt sem szere tném, 
ha nagyon elszaporodna. — I lyen fo rmán nyilat­
kozik erről a kérdésről a l eg több gazda. 

N e m lőnék m é g v a r j ú t sem, amikor m á r 
to j á sán kot l ik , de a bihar i varjak akkor — 1929 
ápri l is d e r e k á n — m é g nem tartottak ott. Még 
csak é p í t e t t é k fészküket és amit közben abban a 
kis a k á c o s b a n míve l tek , vol t ez alkalommal leg­
érdekesebb tapasztalatom. A magas fák t e t e j é t 
sű rűen m e g r a k t á k fészkekkel. V o l t olyan fa, 
amelyen t i z e t - t i z enke t tő t olvastam meg és a kis 
ligetben az összes fészek s z á m á t ö t százra becsü l tem. 
S mivel még nem minden v a r j ú p á r n a k volt meg a 
fészke, ezernél t ö b b v a r j ú folyton vészesen ká rogva , 
hol magasan a fák fölött keringett, hol k ö z ö t t ü k 
suhant ide-oda és n y u g t a l a n í t o t t a egymás t . Va l a -

Gólyafészek a geszti majorban. A szerző felvétele. 

mennyi nagy izgalomban volt , mert ők is h á b o r ú s ­
kodtak egymássa l , de nem a kész fészek, hanem a 
fészekanyag b i r tok lásáé r t . Er re m e g é r t e t t e m a 
gólyák h á b o r ú s k o d á s á t . 

A madarak a fészeképítéshez va ló gallyak és 
ágak h í ján voltak. N e m lehetett a földön, a fák 
alatt — a mezőn meg te rmésze tesen még úgy sem— 
egyetlen kis gallyat t a lá ln i ; mind felkerült m á r 
régen a fákra s a kémények re . E g y gólyafészekre 
va ló anyagot szerezni, összeszedni, ott, az Alföldön, 
akkor csaknem megoldhatatlan feladat volt. 

A t ú z o k o k n a k efféle gondjaik nincsenek. N e m 
ép í tenek f é s z k e t ; egy-két t o j á s u k a t a ve tésben , 
a puszta földre tojjak és ott kö l t ik k i . 

D á t t a m varjakat, amelyek szo ru l t s águkban a 
fákról nagy üggyel-baj ja l élő gallyakat t é p t e k le. 
A le törés mód já t nem t u d t á k , h á t a csőrükkel 
megfogott v é k o n y gallyat addig-addig ránc igá l ták , 
amíg leszakadt, a z t á n v i t t é k fészkükbe. A z épí tő­
anyag i lyen erőszakos te rmelése a m a d á r v i l á g b a n 
szokatlan j e l e n s é g ; i nd í tóoka csak az a nagy 
anyagínség , amely a madarakat rab lás ra is 
ké sz t e t t e . 

Mindunta lan meg i smé t lődö t t ugyanis az a 
jelenet, hogy n é h á n y va r jú egyszerre nekirontott 
egy készen megép í t e t t fészeknek és tulajdonosai 



szemelá t t á ra , keserves védekezése és ja jveszékelő 
ká rogása ellenére félperc alatt szé tszedte és anya­
g á t úgy elhordta, hogy nyoma sem maradt. 
I l y m ó d o n egy ik-más ik v a r j ú p á r egy csapás ra el­
vesztette családi ha j l éká t , s ezá l ta l m á s o k fészke 
nagyobbodott, épü l t . 

Úgy lá t s zo t t , a fészekanyag h i á n y a is — mint 
minden nélkülözés , ínség és szorul t ság — rontja 
a madarak erkölcsei t , felkelti i r igységüket és 

r ab l á s r a kész te t i őke t . K z csak a nagy t e rmésze t ­
ben m i n d e n ü t t é rvényesü lő »aki b í r ja , marja« 
elvnek egyik megny i lvánu lá sa . Megszólást az 
alföldi gó lyák és varjak ezér t t a l á n nem é rdeme lnek 
t ő l ü n k , hiszen van m é g az Istennek m á s , ső t az 
é r te lmiségnek eme m a d a r a k é n á l j óva l magasabb 
fokán lévő t e r e m t m é n y e , ak i ugyancsak e g y m á s 
h e g y é n - h á t á n épí tkezik , zsúfol tan él és közben 
egymássa l hadakozik és e g y m á s t t ú r j a k i helyéből . 

A MAGYARFÖLDI KAPAFOGU OSELEFANT. 
í r t a : Tasnádi Kubacska András. 

>>A Természet« február i és márc ius i s z á m á b a n meg­
jelent k é t cikkemben bemutattam h á r o m t é rképe t . 
A Magyarföld ős tengerének és ős szá razu la t a inak vá l to ­
zása l á t h a t ó rajtuk a fö ld tör téne t i tijkor e g y m á s t köve tő 
h á r o m szakaszában , az eocén-, az oligocén- és a miocén­
időszakban . Ezek közü l időben legközelebb esik hozzánk 
a miocén, a legöregebb, t e h á t a l eg távo labb i időszak az 
eocén. A z eocén-időszak ősá l l a tv i l ágá t a magyar tengeri­
tehénről í r t cikkemben, az oligocén á l l a tv i l ágá t pedig 
a magyar k a r d o r r ú h a l r ó l közö l t röv id é le tképben 
mutattam be. Most a legfiatalabb időszak, a miocén 
á l la ta i ról és növényei rő l szere tnék egyet s m á s t el­
mondani. 

Körü lbe lü l másfél évt izeddel ezelőt t a sa lgó ta r ján i 
barnakőszén-medence egyik fej tő jében, K o t y h á z a község 
h a t á r á b a n , a szénrétegek alatt, az úgyneveze t t fekű-
agyagban hatalmas ősá l la tá l lkapcsot t a l á l t ak . Harmat 
István, a Sa lgó ta r ján i K ő s z é n b á n y a R t . igazgató ja 
hosszas és fáradságos m u n k á v a l megmentette a leletet 
és közben já rásá ra a b á n y a vezér igazga tósága a Magyar 
Nemzeti M ú z e u m n a k engedte á t a nevezetes m a r a d v á n y t . 
Harmat István azó ta nyugalomba vonult és p ihenésének 
mintegy másfél év t izedé t arra ford í to t ta , hogy a szebbnél­
szebb hazai kövü le t eke t s zázszámra és ezerszámra 
összegyűjtse és a nemzet m ú z e u m á n a k a jándékozza . 
Magyarország K o r m á n y z ó j a ezér t legmagasabb el­
ismerésével , a Signum Laudis-sal t ű n t e t t e k i , a m ú z e u m 
pedig önzet len b a r á t j á n a k fá radozásá t azzal h á l á l t a 
meg, hogy az á j magyar teremben — amely az e lmúl t 
év őszén ny í l t meg — teljes s zek rény t á l l í to t t k i 
Harmat István remek ő s m a r a d v á n y a jándéka ibó l . 

A z alsó á l lkapcso t és a mellette heverő csont­
tö r edékeke t a Nemzeti M ú z e u m á l l a t t á r á n a k igazgatója , 
Éhik Gyula v izsgál ta meg és í r t a le. K u t a t á s a a l ap j án 
tudjuk, hogy a m a r a d v á n y o k a kapafogú őselefántok, 
a Deinotherium-íélék közé t a r t o z ó á l la t tó l s z á r m a z n a k . 
Éhik Gyula t u d o m á n y o s m u n k á s s á g á n a k ez vol t egyik 
l e g m a r a d a n d ó b b é r t éke . A kapafogú őselefántok, vagyis 
a Deinotherium-dk. k iha l t nemze t ségének egyik leg­
ősibb a lak já t fedezte fel Magyarföldön, s amit az á l la t ró l 
mond, azt á t v e t t e a külföldi szakirodalom is ; az 
amerikaiak v i lághí rű ősé le tbúvára , a nemrég iben el­
hunyt Osborn pedig kü lön fejezetet szentelt a nevezetes 
á l l a t nak a kihal t elefántfélékről í r t , t e n y é r n y i vastag, 
kisebb asz ta l l apnagyságú ó r i áskönyvében . 

A kapafógú őselefánt sok v i szontagságon ve rgődö t t 
á t azalatt a k é t évszázad alatt, amely pá lya fu t á sá t 
jelenti a t u d o m á n y b a n , a n a p v i l á g r a ke rü l t francia­
országi első fogtól a napjainkban k i á s o t t és feláll í tott 
c son tvázak ig . Hatalmas, széles, erős fogai külsőleg 
nagyjából a t a p í r fogára emlékez te tnek , mert j ókora 

k iugró z o m á n c t a r a j o k helyezkednek el rajtuk e g y m á s 
mellett. A f ranciák lángeszű ősé le tku ta tó ja , Cuvier báró 
a mul t század elején a fogak, hasonlósága fo ly tán elefánt­
t e r m e t ű tapír - fé lének tartotta az á l l a to t . N é h á n y évvel 
ké sőbb m e g t a l á l t á k Mainz mellett, Eppelsheimben az 
első tö redékes á l lkapcsot és úgy á l l í t o t t á k össze, amint 
az a ma élő á l l a tok ismerete révén a leghelyesebbnek 
lá t szo t t . Múl t az idő s a véle t len ú j a b b m a r a d v á n y o k k a l 
a j ándékoz t a meg a t u d o m á n y t . E g y teljes koponya 
k e rü l t elő az alsó á l lkapoccsal együ t t , s a r i tka leletet 

A kapafogú őselefánt alsó ál lkapcsának rajza a helytelenül össze­
ál l í to t t töredékek alapján. Kaup képe 1829-ből. 

a Br i t i sh Museum vásá ro l t a meg. P o m p á s g ipszmáso la ta 
a Nemzet i Múzeum most készülő ős lény tan i k i á l l í t á sában 
lesz l á t h a t ó . A tökéle tesen megtartott koponya ké tség­
te lenül beb izony í to t t a , hogy az á l l a t alsó á l lkapcsa 
a hatalmas agyarakkal lefelé gö rbü l t , m i k é n t a kapa 
vasa fordul lefelé a nyélhez v i szonyí tva . Ezze l persze 
a zavar csak fokozódot t , mert az á l la t erre m á r egyá l t a l án 
nem hason l í to t t semmiféle ma élő emlőshöz. A z ősélet-
b ú v á r o k a t izgatni kezdte a m e g f e j t é s ; csakhamar 
p a r á z s v i t a keletkezett, amelyben franciák, angolok, 
n é m e t e k e g y a r á n t k i v e t t é k részüke t . A nagy n é m e t 
t u d ó s , Kaup, ak i az első h ibás he ly reá l l í t á s t végezte 
és gyorsan k i j av í t o t t a , az á l l a to t a v íz i lovak és a t a p í r o k 
közé á t m e n e t i alaknak helyezte. K é s ő b b e lve tvén ezt 
a néze te t azt mondta, hogy a Deinotherium a l a jhá rok 
és a masztodonok, m á s néven a gumósfogú őselefántok 
rokona. A z angol Buckland, ak i a mul t század elején 
v i lágot j á r t , széles lá tókörű, n a g y m ű v e l t s é g ű t u d ó s vol t , 
a Deinotherium-ot ő s r o z m á r n a k tartotta. M i v e l m á s o k 
k iha l t t enger i t ehénnek vé l ték , a francia Pictet a r ozmárbó l 
és a t enger i tehénből új á l l a t a l ako t g y ú r t és így ábrázo l t a . 
Valószínűleg az arany k ö z é p ú t r a gondolt. Fé l századná l 
hosszabb idő telt el, amíg a t u d o m á n y annyira haladt, 
hogy a Deinotherium-h&n felismerte a k ihal t őselefánt-
félét. M a , amikor m á r úgy-ahogy teljes c son tvázá t is 
i smer jük , semmi k é t s é g ü n k nem lehet ; a kapafogú 
őselefánt esete mégis k i t ű n ő pé lda arra, hogyan tapoga-



tódzik a t u d o m á n y gyermekkézze l egy-egy h iányos lelet 
esetében, s mennyire kel l v igyázn ia a t u d ó s n a k , hogy az 
esze k ö n n y ű s z á r n y o n el ne ka landozzék . A t u d o m á n y 
fejlődik, ebben nincsen szégyelni va ló , i n k á b b arra 
l ehe tünk büszkék, hogy az a k a d á l y o k o n á t végül mégis 
megköze l í tünk egy-egy k i t ű z ö t t cél t . 

A fejlődés pedig ny i lvánva ló , ha megnézzük a magyar­
földi kapafogú őselefánt k é p é t . E z t Osborn, Abel és 

A kapafogú őselefánt koponyája . Talá l ták Németországban, 
Eppelsheim vidékén. A Nemzeti Múzeumban lévő gipszmásolat 

nyomán . 

m á s t u d ó s meglévő t a n u l m á n y a segítségével Szilágyi 
Margit s zobrászművésznő kész í t e t t e a szerző és Kretzoi 
Miklós ú t m u t a t á s a a l ap ján . A t á t o t t száj és a lefelé 
görbülő á l lkapocs szerkezeté m e r ő b e n el térő minden 
eddigi től , mert az agyarakat m o s t a n á i g úgy áb rázo l t ák , 
hogy á t ü t i k az áll bő ré t s úgy bukkannak napv i l ág ra . 
E z pedig mondanom sem ke l l , bonctani és fejlődéstani 
lehe te t lenség! 

I lyen vol t t e h á t a magyar kapa fogú őselefánt . 
A k i s t e rme tű , al ig k é t m é t e r vá l lmagasságú á l la t 
u t ó d a i j óva l magasabbak és m i n d e n ü t t m e g t a l á l h a t ó k 
h a z á n k miocén- időszaki és még fiatalabb, úgyneveze t t 
pl iocén-időszaki ré tegeiben. A z eddig ismert legmagasabb 
p é l d á n y megköze l í t e t t e az ö t m é t e r t , t e h á t a legnagyobb 
szárazföldi emlősá l la tok közé tartozik. Csontváza a 
bukaresti F ö l d t a n i I n t é z e t b e n van felál l í tva. 

Nagyon v á l t o z o t t a t u d ó s o k felfogása a r ró l is, hogy 
az á l la t hol , hogyan élt és mivel t áp lá lkozo t t . A z első 
perc tő l kezdve mindenki megegyezett abban, hogy a 
kapa fogú őselefánt növényevő volt . Vi lágosan e lá ru l t a 
ezt a foga, koponyaszerkezete és növényevő elefánt­
félékre val ló cson tváza . Közfelfogás szerint mocsaras, 

nedves t e r ü l e t e k e n élt , ahol k a p a s z e r ű agyaraival 
k ö n n y e n kiszaggatta a bőnedvű v íz inövényeke t és fel­
t u r k á l t a az ál lóvizek pa r t j á t . E z az é l e tmód a kis­
t e r m e t ű magyar fajnak meg is felelhetett. A meleg, 
nedves égha j l a t alatt d ú s a n t enyésze t t a növényze t . 
Mielőt t a miocén- tenger a sa lgó ta r ján i medence part­
v idéké t m e g h ó d í t o t t a , a v idéken ősi égerfák, fahéjfák, 
ecetfák, babé r f ák és l i l iomfák alkotta e rdők és ligetek 

voltak. A fa törzseket vastagon b o r í t o t t a 
a zuzmó, t ö v ü k b e n páf rányok , a t i sz tá ­
sokon és erdőszéleken ka rcsú p á l m á k nő t ­
tek. A sűrűséget köté l m ó d j á r a kúszó nád­
p á l m a , a calamus fonta be s a szél az ősi 
j u h a r f á k t e r m é s é t hordta szét . Magányo­
san á l ldogál t az ősi cédrus és egyenesen 
égnek szökö t t a 60—80 méte r magas 
hatalmas fenyő. Olyan kevert vol t annak 
az erdőségnek a faá l lománya , amilyen ma 
Kal i fo rn iában , Mexikóban vagy J a p á n b a n 
az óceán partja m e n t é n ter jeszkedő erdő­
ségeké. A z olvasó persze k íváncs i , honnan 
tudjuk mindezt? 

V a n N ó g r á d b a n egy kis falu, Ipoly-
t a r n ó c . Ennek h a t á r á b a n napv i l ág ra buk­
kannak azok a ré tegek, amelyek a salgó­
t a r j án i medencében mélyen , a szénte lepek 
alatt feküsznek s amelyekben a kapafogú 
őselefánt m a r a d v á n y a i t meg ta l á l t ák . Jelleg­
zetes szárazföldi ü ledékek ezek. F i n o m 
homok és d u r v a s z e m ű kavics, t e h á t folyó-
h o r d a l é k van alul , erre t ű z h á n y ó hamuja 
te lepü l t . Mondtam volt, amikor a magyar 
t enger i t ehénrő l í r t a m , hogy h a z á n k b a n 
több ízben is m ű k ö d t e k t ű z h á n y ó k . Ezek­
nek a h a m u j á t messzire elhordta a szél 
és vastagon betemette vele a v idéke t . Nos, 
I p o l y t a r n ó c h a t á r á b a n a hamueső a miocén­
időszak elején, amikor a kapafogú őselefánt 
élt, r áhu l lo t t a növényekre , a ligetekben 
összegyűl t t a v a c s k á k és pocso lyák finom, 
nedves homok já ra , és befedett és meg­
ő r z ö t t mindent, ami egykor él t vagy az élet 
nyoma volt . Százáva l , ezrével ke rü lnek elő 
a v u l k á n i t u f ává k e m é n y e d e t t fehér hamu­

ré tegekből a levelek, ágak , t e rmések . E g y részük a 
forró hamuban megszenesedett vagy gyengén meg­
pörkö lődö t t , feketés vagy sö té t vörösesbarna , m á s részü­
ket a kőze ten á t sz ivárgó víz te rmésze tes vas rozsdáva l 

A kapafogú őselefánt első képe, ahogyan Pictet 1844-ben az ál latot 
elképzelte. 

utó lag h a l v á n y rózsásvörösre sz ínezte . Tizet ikét hatalmas 
l áda levelet szedtem össze n é h á n y nap alatt! Igaz, 
hogy ezeket m é g finom t ű k k e l k i kellett bontani a hamu­
t a k a r ó alól és meg kellett ha t á rozn i , hogy a t u d o m á n y n a k 
haszna legyen belőlük. E z pedig nem volt t réfadolog, 
mert idehaza nem tudtunk ve lük boldogulni. Valakinek 



k i kellett mennie N é m e t o r s z á g b a , a t ö b b s z á z r a rúgó 
ő s m a r a d v á n y t m a g á v a l kellett hurcolnia a h á b o r ú s 
viszonyok kellős közepén , mert csak ott ismerik azokat 
az új módsze reke t , amelyek segítségével a levelekből 
olyan finom kész í tmények lesznek, hogy n a g y í t ó alatt 
vizsgálva őket , a l egapró lékosabb sejttani és szöve t t an i 
k u t a t á s o k k a l el t u d j á k dön ten i , h o v á sorozzák az ős­
n ö v é n y t . Rdsky Klára, a Nemzet i Múzeum szakembere 
vá l l a lkozo t t az u t azás r a . Tava ly i lyenkor, a francia 
h a d j á r a t meg indu lása i d ő p o n t j á b a n t ö r t é n t . Végig­
háza l t a Németo r szág legnagyobb m ú z e u m a i t , utazott 
katonavonatokon, é j s zakánkén t — r e p ü l ő t á m a d á s o k 
idején — órák ig ü ldögé l t a frankfurti óvóhe lyeken , de 
elvégezte, amire vá l la lkozot t . E z é r t tudjuk ma, 
milyen n ö v é n y e k e t evett a kapafogú őselefánt Magyar­
földön. 

A h a m u r é t e g s z á m u n k r a még m á s valamit is meg­
ő rzö t t ! Megmentette évmil l iók so rán az ősá l la t l áb ­
nyomait is. 

A magyarföldi kapafogú őselefánt (Deinotherium hungaricum Éhik) 
képe a Magyar Nemzeti Múzeum őslénytárában. 

Szilágyi Margit müve. 

A m i k o r a forró h a m u e s ő r á h u l l o t t a nedves homokra 
e g y ú t t a l befedte a t a v a c s k á k vízéhez 
inni j á ró ősá l la tok l á b a n y o m á t . Való­
ságos t e r r a k o t t á v á éget te a fövenyt . 
Ma jd a t ű z h á n y ó m ű k ö d é s e köve tkez ­
t é b e n a közelben hévvizek t ö r t e k fel a 
mélységből s az őskori l á b n y o m o s kőze­
tet á t i t a t t á k sz i lá rd í tó kovasavas oldat­
tal . Véle t lenek sorozata ez! H a a szél a 
hamut másfelé sodorja vagy másho l tö r ­
nek fel a meleg források, sohasem marad­
nak meg a nyomok, az ősvi lág t a n ú i . 

Ezekhez az e rdőcskékke l k e r í t e t t 
t a v a c s k á k h o z j á r t a k inn i az őselefántok 
is, de ott oltotta s zomjá t sok m á s 
állat , s ezekről aligha t u d n á n k valamit 
az á ru ló nyomok né lkü l . Madarak, ős-
szarvasok, h á r o m u j j ú őslovak, ór iási 
macskafélék l á b n y o m a i maradtak r á n k . 
A magyar fö ld i kapafogú őselefánt k ö r n y e ­
zete t e h á t j ó fo rmán töké le tesen ismeretes. 

Ennek a csodá la tos v i l á g n a k a ten­
ger ter jeszkedése vetett véget . Először 
a partvonal mocsarasodott el . A ten-

Kövül t levél (Ilex-faj) Ipolytarnócról . K é t h a r m a d á r a kicsinyítve. 
Itatható a Nemzeti Múzeum őslénytani kiál l í tásában. 

ger ho l előre nyomult , hol v i s szahúzódo t t és az idő­
legesen e lbo r í to t t t e rü l e t eken b a r n a k ő s z é n keletkezett. 
Tudjuk, hogy a b a r n a k ő s z é n anyaga t ú l n y o m ó a n fa, 
ap ró növény i t ö rme lék , v i r ágpo r és spóra . Ezekhez a 
szerves e r ede tű a lko tórészekhez szervetlen, á sványos 
a lko tórészek is j á r u l n a k , amelyek a szén elégetése 
a l k a l m á v a l a hamuban maradnak vissza. A b a r n a k ő s z é n 
ré teges vo l ta pedig azt b izonyí t ja , hogy a n ö v é n y ­
t ö r m e l é k v ízben ü l epede t t le. A tenger bizonyos meg­
szak í t á sokka l egészen a miocén- időszak végéig ural ta 
a szárazföldet . A t e r ü l e t csak a miocén e l m u l t á v a l 
emelkedett k i i smé t a h u l l ámo k b ó l és lett véglegesen 
szárazzá . 

A kapafogú őselefántok nemze tsége elterjedt az egész 
földön. I s m e r j ü k m a r a d v á n y a i k a t E u r ó p á b ó l , Ind iábó l , 
K ínábó l , Perzs iából , az Ura ibó l , ső t A f r i k a jégkorszak i 
ü ledékeiből is. A z ősember t e h á t m é g l á t t a u to lsó 
m o h i k á n j a i k a t , de a t ö r t é n e l m i ember m á r csak a 
m ú z e u m o k b a n ő r z ö t t őskori leletekből ismeri. 

Őselefánt l ábnyoma az ipolytarnóci miocén-kori vulkáni tufában. 
Itatható a Nemzeti Múzeum őslénytani kiáll í tásában. 



D O N G O M E H F E S Z K E K E R D É L Y B E N . 

I r ta : Móczár László dr. 

Szeptember volt , évek óta az első meleg, napsugaras 
szeptember. A z esős, bo rús , h ű v ö s n y á r u t á n a Nap 
mintha k á r p ó t l á s k é p e n ontotta volna e l r a k t á r o z o t t 
melegét . Szászrégentői l égvona lban t i zennégy k i lométer re 
nyugatra, a Mezőség egyik jellegzetes faluja, P a r a g ó 
kisközség mellett, a hegyoldalon igyekez tünk fel menné l 

A királynő dolgozóival serényen foglalatoskodik. A szerző felvétele. 

magasabbra, hogy onnan a K á r p á t o k bérce i t meg­
pillanthassuk. Ú t k ö z b e n gyakran megá l l tunk , gyönyör ­
k ö d t ü n k a Mezőség szelíd, dimbes-dombos t á j a i b a n 
és m e g c s o d á l t u k a kies, t á g a s völgyet . 

A z egyik p ihenőn , 480 m é t e r m a g a s s á g b a n , amint 
a t e rmésze t szépségeit kissé hosszabb ideig é lveztük, 
é sz reve t t em, hogy e g y m á s u t á n t ö b b d o n g ó m é n r epü l el 

mellettem. A m i n t u t á n u k nézek, csakhamar l á t o m , 
hogy valamennyi köve tkeze tesen az arasznyi magas 
fűtenger egy bizonyos p o n t j á n t ű n i k el és k i s v á r t a t r a 
előjön. Pi l lanat alatt felvillanyozott a tudat, hogy 
dongóméhfeszek van ott a földben. 

Minthogy i lyen felfedezésben még a t e rmésze t ­
k u t a t ó n a k is r i t k á n van része, e l h a t á r o z t a m , hogy 
k i á s o m a fészket és t a n u l m á n y o z o m é l e tmód juka t . 
A füvet ó v a t o s a n r i t k í t v a , egy-ke t tő re m e g t a l á l t a m 
a mintegy k é t cen t imé te r á t m é r ő j ű lyukat , amelyen 
a dongóméhek e l tűnnek . K i s l a p á t t a l a talaj felszínével 
p á r h u z a m o s a n ásni kezdtem, hogy kinyomozzam, merre 
kanyarodik a ny í l á s fo ly ta tása , a kis folyosó. Majdnem 
t íz cen t imé te r mé ly re haladtam m á r , amikor a balra 
fordult folyosón az első kifelé igyekvő d o n g ó m é h e t 
megpillantottam. A mélységben lévő fészek első h í r n ö k é t 
gyorsan megfogtam és ecetéteres ö lőüvegembe tettem. 
J ó l s zemügyre vettem és egy tizenhat mi l l imé te r hosszú, 
szürkéssá rga p r é m b u n d á b a ö l tözö t t , k ö z é p t o r á n és 
a potroh harmadik sze lvényén feketecsíkos, po t rohvége 
felé pedig vö rhenyes g y ű r ű k k e l ékes í te t t h í m erdei-

A fészek alsó sejtjei. A szerző felvétele. 

Peték a virágporkupacokon. A szerző felvétele. 

dongó- vagy poszméhe t (Bombus silvarum L.) ismertem 
fel benne. 

Hogy a t ö b b i d o n g ó m é n kiözönlését megakadá lyoz ­
zam, a folyosót ece té teres g y a p o t c s o m ó v a l e l z á r t a m . 
A m i n t m é l y e b b r e hatoltam, a g y a p o t c s o m ó t egyre beljebb 
toltam. A belőle e lpárolgó é te r a földben dolgozó á l l a t o k a t 
l a s sankén t e l k á b í t o t t a . M u n k á m b a n csak a méz- és 
v i r ágpo rgyű j tő k i r á n d u l á s u k r ó l haza t é rő szorgalmas, 
békeszere tő dolgozók zavartak ; egyre tömegesebben 
z ú g t a k , z ü m m ö g t e k , döngicsél tek vere j tékes homlokom 
és kezem kö rü l , amíg a l epkehá lóva l meg nem fogtam 
őket . Gyű j t é sközben v i rágró l -v i rágra szál lva, t e r m é ­
k e n y í t i k meg a b u n d á j u k r a tapadt v i r ágpor ra l a nemzet­
gazdaság szempon t j ábó l annyira fontos növénye inke t . 
Békés t e r m é s z e t ü k k e l mennyire kü lönböznek a hason lóan 
fészeképítő, de húsevő da rázs rokona ik tó l ! A poszméhek 
csak önvéde lemből haszná l ják fú lánk juka t , a darazsak 
ellenben az első g y a n ú s jelre t á m a d n a k . A fészkük 



A z erdei-dongóméh különböző fejlődési alakjai. A szerző felvétele. 

b e j á r a t á t őrző kapusok azonnal berohannak és r i a d ó t 
fújva, csapatosan t á m a d j á k azt a merész ha l andó t , 
ak i otthonukba bepillantani merészel . Szerencsémre 
ebben az esetben csak szelíd poszméhekke l vol t dolgom. 

Fo ly ta t t am az ásás t . M u n k á m a szobrász véső­
m u n k á j á h o z kezdett hason l í t an i . A j á r a t i smé t balra és 
lefelé kanyarodott . Ú j a b b húsz cen t imé te r u t á n ké t -
ökölnyi nagyságú üregre bukkantam, ebben szá raz 
fű- és m o h a t ö r m e l é k alkotta csomó volt . A csomó 
h á r o m cen t imé te r vastag felső burka mint meleg t a k a r ó 
b o r í t o t t a be az alatta lévő fészket. Alsó része pedig 
egységes bo l t ívvé vol t ká rp í t s ze rűen viasszal össze­
ragasztva. A m i n t az egész csomót felemeltem, csodá la tos 
dolgot l á t t a m . A szabá ly t a l anu l elhelyezett élénk­
okkersárga ivadékbölcsők, a r o z s d a b a r n á s mézesbödönök 
és v i r ágporkupacok , a fű és a földrögök alkot ta h á t t é r b ő l 
úgy domborodtak k i , mintha megannyi b izánci kupola 
aranyozottan t ü n d ö k l ő k i c s iny í t e t t m á s a i v o l n á n a k . 
N é h á n y pi l lanat ig meghatottan n é z t e m Isten e csodás 
a lko tásá t . Csaknem félméterre a földben, a h o v á a nap-

A kövi-dongóméh fészke. A szerző felvétele. 

sugár sohasem jut le, ahol mindig komor sö té t ség van , 
mi lyen nagyszerű élet v i r u l ! Mekkora igyekezettel 
gondoskodnak a dongóméhszü lők az új élet f a k a d á s á r ó l ! 
A m á s k o r annyira eleven bozontos l akók a k á b í t ó 
ece té ter tő l elernyedt tagokkal f eküd tek ott, ahol a gyilkos 
á r a m l a t u to l é r t e őke t . A z é le te t c supán s z á m t a l a n apró , 
ide-oda sza ladgáló barna atka (Parasitus és H aemolaelaps-
fajok, Balogh J. közlése), n é h á n y száz lábú (Unciger 
foetidus, Balogh J. közlése) és a p r ó bogár , a dongó­
m é h e k asz ta l t á r sa , vagy t u d o m á n y o s kifejezéssel 
commens alistáj a képvise l te . N e k i k nem á r t o t t az 
eceté ter . Csakhamar megjelent azonban n é h á n y haza­
t é rő dolgozó ; ezek mi t sem t ö r ő d v e a m e g v á l t o z o t t 
helyzettel, zavartalanul végez ték m u n k á j u k a t , a m é z 
és a v i r ágpo r hazaszá l l í t á sá t . Gyorsan n é h á n y fényképe t 
kész í t e t t em, majd n e k i l á t t a m a fészek t üze t e sebb 
megvizsgá lásának . 

A z ivadékbö lcsőke t és a mézesbödönöke t e lszór tan , 
lazán ép í t e t t ék e g y m á s mel lé . A z elszórtság ellenére 
az ép í tésben bizonyos rendszert lehetett felfedezni. 
Legalul vol tak a fészekalapí tó k i r á lynő első sejtjei, 
huszonnégy egymásmel lé ép í t e t t , kilenc mi l l iméte r 
magas és h a t - h é t mi l l iméter széles sejt. H é t sejtben 
beszárad t b á b á l l a p o t b a n t a l á l t a m az első dolgozókat . 
Ezek teljes kifej lődését és k ibú j á sá t b i z o n y á r a a szokat­
lanul nyirkos, esős n y á r a k a d á l y o z t a meg. F ö l ö t t ü k 
harmincnyolc t á p l á l é k t a r t ó , méze t t a r t a l m a z ó sejt volt . 
Ezek t íz- t izenegy mi l l imé te r magasak és hé t -nyo lc 
mi l l iméte r szélesek. A mézzel telt sejtek t e t e j én ké t -
mi l l iméteres nyí lás volt . A k ö z ö t t ü k és a köve tkező 
csoport ivadékbölcsői k ö z ö t t lévő v i r á g p o r k u p a c o k b a n 
ö t - t i z e n h á r o m p e t é t , i l letve kis l á r v á t t a l á l t a m . I l y ­
m ó d o n a pe tébő l k ibú jó l á r v a közve t l en kö rnyeze t ében 
meg ta l á l j a a növekedéséhez és kifejlődéséhez szükséges 
t áp lá l éko t . A m é z e t t a r t a l m a z ó sejtekre az ivadék­
bölcsők sejtjei vol tak tapasztva. E g y részük (hét) 
kisebb ( 8 x 1 2 , illetve 1 0 x 8 mi l l iméter ) , más részük 
(hat) nagyobb (10x15 mil l iméter) t o n n a a l a k ú , zá r t , 
a lul rozsdavörös , majd közép tá jon okkersá rgás sejt volt . 
A z e lőbbiekben h í m e k és dolgozók, a nagyobbakban meg 
a jövendő k i r á l y n ő k kü lönböző fejlődési alakjait lehetett 
megta lá ln i . E b b ő l az ivadékbölcsőből négy szü rkén 
sz ínezet t b á b o t (há rom dolgozót és egy n ő s t é n y t ) , 
kilenc fehér b á b o t (négy h í m e t és n ő s t é n y t és ö t dolgozót) 
és k é t l á r v á t emeltem k i . A sejtek közö t t a meglehe tősen 
k o p o t t r u h á z a t ú k i r á l y n ő n k í v ü l még nyolc dolgozó 
t a r t ó z k o d o t t . U t ó b b i a k nagysága kilenc-tizenegy m i l l i ­
m é t e r k ö z ö t t v á l t a k o z o t t . A szabad levegőn a fészek 
kö rü l repdesők közül tizenegy dolgozót fogtam meg. 
E g y h í m e t és mintegy t íz - t izenöt dolgozót a fészek 
közve t l en k ö r n y é k é n l á t t a m röpködn i . A fészek állo­
m á n y á t ezek a lap ján mintegy h a r m i n c ö t - n e g y v e n pél­
d á n y r a becsülöm. Összehasonl í tva ezt m á s fészkekkel , 
pé ldáu l a kassai hegyek 950 m é t e r n y i m a g a s s á g á b a n , 
a »Lajos«-menedékház közelében, 1936. jú l ius 30.-án 
— t e h á t j óva l k o r á b b a n — t a l á l t röv idfe jű-dongóméh 
(Bombus mastrucatus) fészkével, amelyben há romszáz t í z 
sejt vol t és az egyének s z á m a a száza t meghaladta, 
a most ismertetett fészek nagyon kicsinek, szegényesnek 
m o n d h a t ó . Ennek m a g y a r á z a t á t b i z o n y á r a az igen 
kedvező t len tavaszi és esős n y á r i i dő j á r á sban ke l l keres­
n ü n k , amely az egyének rendes fejlődését nagyon 
gá to l t a , ső t meg is a k a d á l y o z t a . De a legnépesebb 
csa lád sem éli t ú l az ősz esős, szeles, fagyos lehele té t . 
Csak a m e g t e r m é k e n y í t e t t n ő s t é n y e k vonulnak el 
kövek , fakéreg, m o h a p á r n a alá, té l i r e j t ekhe lyükre . 



Ott dermedten v á r j á k a tavaszi első meleg napsugarat, 
hogy ú j ra é letre kelve, e lőbú j j anak és új csa ládot ala­
p í t s a n a k . 

A l i g fejeztem be az e rde i -dongóméh fészkének 
megvizsgá lásá t , amikor mintegy k é t m é t e r r e egy nagy­
arasznyi mélységű és kisarasznyi á t m é r ő j ű nyi tot t 
ü reg fenekén ú j a b b dongóméh, a köv i -dongóméh (Bombus 
lapidarius L.) fészkére akadtam. Már ez a nyitot t 
elhelyezése is szokatlan volt . Valósz ínűnek tartom, 
hogy az eredetileg a földben lévő ü reg te te jé t , a kupacot 
va lak i fe l rúgta , s az a lejtőről legurult. A fészek t a r t a l m á t 
v izsgálva , m é g nagyobb meglepe tésekben vol t részem. 
Leggondosabb keresésem ellenére sem t a l á l t a m ivadék-
bölcsőket , avagy a fészek kezdeti sejtjeinek marad­
ványa i t , csak méze t t a r t a l m a z ó h u s z o n h é t sejtet. 

A fészekben a mézes t a r t á lyok k ö r ü l a csa láda lap í tó 
kopott k i r á lynő , egy h í m és harminchat dolgozó sü rgö t t -

forgott. A fészekbe haza t é rő t o v á b b i t i zennégy dolgozót 
és k é t h í m e t fogtam meg. 

Kísé r l e tképen az á l l a toka t csak gyengén k á b í t o t t a m 
el, úgyhogy hamarosan feléledtek. M á s n a p reggel 
eredeti h e l y ü k r e , a szé tszedet t és p u h a s á g u k miat t 
ö s szenyomódo t t mézes sejtekre tettem őket . Azonnal 
hozzáfogtak feldúlt fészkük helyreál l í tásához, ami meg­
lepően gyorsan s ike rü l t nekik. 

N é h á n y ó ráva l későbben m á r tökéle tesen olyan volt 
a fészek, min t napokkal azelőt t , semmi sem vallott 
idegen kezek romboló b eav a t k o zás á r a . 

K ö z b e n a nap is jócskán t ú l j u t o t t a delelőjén. Lázas 
m u n k á n k közben észre sem v e t t ü k az idő mú lá sá t . 
Megfeledkeztünk eredeti cé lunkról , a hegycsúcs meg­
mászásáró l . Boldogan, ö römtő l k ip i ru l t arccal, büszkén, 
é r tékes tapasztalatokkal gazdagabban, e reszked tünk 
le kora i a lkonyat tal a völgybe . 

BUNDI, A HORGÁSZKUTYA. 
I r ta : Kovácsházy Vilmos. 

H o r g á s z k u t y á r ó l é l e t emben akkor hal lot tam először, 
amikor V . Gyu la bácsi elmondta nekem és györöki 
t ö b b i h o r g á s z t á r s a m n a k , hogy »horgászkutyát« akar 
m a g á n a k nevelni. 

Gyu la bács i évek hosszú so rán a nyarat Balaton­
györökön t ö l t ö t t e és szenvedélyes horgász volt . K o r a 
ha jna l tó l délig, dé lu t án tó l nap lementé ig ü l t c sónak jában 
a n á d a s mellett vagy a Szent Mihá ly -domb i r á n y á b a n 
e lhúzódó kákaszemölcsök valamelyike mellett és naponta 
szép z s á k m á n n y a l t é r t haza. E g y é b i r á n t neves festő­
művész , hegedűkész í tő művész és nagy kézügyességéről 
híres, p á r a t l a n u l ö t le tes műkedve lő ezermester volt . 
Nagysze rű ragasztott horgászbot ja i t , f inom horgász­
orsóit maga kész í te t te , zs inórjai t maga te l í t e t t e , horgait 
maga k ö t ö t t e és ha kellett, m e g j a v í t o t t a az elromlott 
ó r á t vagy fényképezőgépet . Vagyis Gyu la bácsi komoly, 
gyakorlat i ember vo l t ; azt a ki je lentését , hogy horgász­
k u t y á t fog m a g á n a k nevelni, m i n d n y á j a n el is h i t t ü k . 

Minthogy azonban tudtuk, hogy van v a d á s z k u t y a , 
m é s z á r o s k u t y a , h á z ő r z ő k u t y a és sok másféle kutya , 
»horgászkutyá«-ról azonban eddig soha egy ikünk sem 
hallott, a zé r t megké rdez t em : — Mi lyen ku tya lesz az 
és m i t t ud majd? 

— T u d j á t o k — m a g y a r á z t a az öreg — nem arra 
gondolok, hogy az i lyen h o r g á s z k u t y a olyasmit tudjon 
és mível jen, mint egy v a d á s z k u t y a , hanem m á s t , esetleg 
t ö b b e t ke l l az i lyen h o r g á s z k u t y á n a k tudnia. Minden­
esetre nem valami k i s t e rme tű , hanem nagyobb k u t y á r a 
gondolok, amely alkalmas arra, hogy az ember be tan í t sa . 
A z i lyen nagyobb és é r t e lmesebb k u t y á t meg lehet 
t a n í t a n i arra, hogy a há t i z sáko t és a benne elhelyezett 
ho rgászsze r számoka t vagy esetleg más terhet vigyen, 
segítsen i lyesmit a nya ra lóbó l a csónakhoz, a Balatonra 
levinni , s ha ke l l , onnan felhozni. H a az i lyen k u t y á t 
m e g t a n í t j á t o k arra, hogy a c sónakban csendesen visel­
kedjék, akkor elvihetitek magatokkal horgászni . A z 
ó rákhossza t t t a r t ó horgászások a lka lmáva l j ó az i lyen 
csendes c sónak tá r s , mert nem vagytok egyedül , s néha 
még szó lha t tok is a derék á l la thoz egy-ké t szót. De kint , 
a par t i ho rgásza ton is h a s z n á t lehet venni az i lyen 
ügyes á l l a tnak . Meg lehet t a n í t a n i arra, hogy a p a r t r ó l 
va ló h o r g á s z a t n a k legnagyobb csapásá t , a »horgász-

gibic«-et m á r messziről megugassa, elriassza. Meg lehet 
t a n í t a n i arra, hogy üzene teke t kü ld je tek vele. í r o k 
n é h á n y sort egy darab p a p í r r a , a ku tya nyaksz í ja mellé 
t ű z ö m , s a derék á l l a to t a p a r t r ó l fe lküldöm a nya ra lóba . 
Készségesen hazamegy. L á t j á k otthon a kis cédulá t 
a nyaksz í j mellett, elveszik, elolvassák, s a k u t y á v a l 
k o s á r b a n vagy csomagban leküld ik nekem a t ízóra i t 
vagy amit kérek. De ezeken k ívü l még sokféle szolgá la t ra 
meg lehet t a n í t a n i az i lyen okos, hűséges á l la to t , s majd 
meglá t j á tok , m i mindent tud még az én ho rgászku tyán i 
és mi lyen nagy segí tségemre lesz az nekem! 

Szinte irigykedve hallgattuk Gyu la bácsi e lőadásá t . 
Mi lyen nagyszerű a gondolat! N e k ü n k ez eddig eszünkbe 
sem jutot t! Persze, mert nem vagyunk gyakorlat i 
emberek, de Gyu la bácsi igazán az, s vele i lyen gyakorlat i 
dolgokban nem, hogy versenyezni, de még lépést tartani 
sem lehet. 

Nagyon k íváncs ian v á r t u k a »horgászkutya« bemutat­
kozásá t , ami a z u t á n hamarosan m e g t ö r t é n t . 

Mielő t t azonban ennek a b e m u t a t k o z á s n a k dicstelen 
és k i á b r á n d í t ó részleteiről beszámolnék, e lőbb el kel l 
mondanom, k i , il letve m i volt a később h o r g á s z k u t y á v á 
e lő lép te te t t »Bundi«. 

Bundi a falu és a nyara ló te lep kedvence volt. Borjú­
nagyságú , hatalmas ku tya ; a s zaké r tők új fundlandi 
korcsnak m o n d t á k . Lehet, hogy Bund i korcs vol t , 
de ennek ellenére olyan, m o n d h a t n á m , úr i , műve l t , 
finom, ba r á tkozó , jó indula tú , , gyengéd, kedélyes á l la t 
volt , hogy s z á r m a z á s á n a k esetleges h ibá já t mindenki 
meg kellett hogy bocsássa. Biztosat kü lönben is senki 
sem tudhatott Bund i szá rmazásáró l , mert nem ar ró l 
a v idékrő l va ló volt . Már mint felnőtt , n a g y k o r ú ku tya 
ke rü l t Ba la tongyörökre . H o g y azelőt t ho l él t , k i volt 
a gazdá ja , senki sem tudta. 

E g y szép nyáre le j i napon reggel jelent meg először 
a faluban, s az első p i l l ana t tó l kezdve úgy viselkedett, 
mintha m á r évek ó ta lakna ott. F a r k á t csóválga tva , 
b a r á t k o z v a á l l í to t t be a mészároshoz, aki azt hitte, 
valamelyik ú r i n y a r a l ó b a való , ezér t nagy darab má j j a l 
k í n á l t a meg. A m á j a t hamar elfogyasztotta, s a mészár ­
szék e lő t t a napon leheveredett. A k k o r é rkeze t t oda 
a v a s ú t r ó l a b í róné ; aznap Keszthelyen volt , a vásá ron , 



és k a r j á n nehéz kosarat cipelt. Egyet fujtatni akart, 
azér t a kosarat letette a j á r d á r a . A ku tya erre ba r á t s ágos 
fa rkcsóvá lga tás közben odament és a kosarat — fogóját 
szá jába kapva — felemelte. A b í róné először nagyon 
megijedt, de a ku tya ké t okos szemével olyan ba rá t s ágosan 
néze t t r á , hogy hamarosan m e g é r t e t t e segí tőkészségét . 
É s va lóban , amint a b í róné el indult hazafelé, a kutya , 
szá jában a kosá r ra l , szorosan m ö g ö t t e j á rva , hazá ig 
cipelte a majdnem t ízki lós terhet. B á r a ku tya a b í róné 
po r t á j án is jó l l ako t t , mégis v i s sza té r t a mészároshoz. 
M o n d h a t n á n k j ó szimattal v á l a s z t o t t a meg a mészáros­
ban új gazdá já t , mert a hatalmas á l l a t n a k te rmésze tesen 
sok t áp l á l ék kellett, s ezt sehol m á s u t t nem kaphatta 
volna meg olyan bőségesen, mint a mészárosná l , ak i 
kü lönben a nya ra ló t e l ep nagy vendéglő jenek is bérlője volt . 

A ku tya n é h á n y nap alatt m e g b a r á t k o z o t t az egész 
faluval. A ba rá t ságos , hatalmas á l l a to t m á r mindenki 
ismerte, mindenki szívesen megsimogatta, mert mindig 
készségesen a ján lkozva , v i t t a szá j ában kosarat vagy m á s 
terhet, a k á r le, a vasú t ig vagy onnan a falu végéig is. 

Különösen meleg b a r á t s á g o t k ö t ö t t az i skolás 
gyerekekkel. Sokat t a n y á z o t t az iskola e lő t t . A m i k o r 
vége vol t az e lőadásnak és a gyerekek k i jö t t ek az u t cá r a , 
m á r v á r t a őket . Szívesen vitte t á s k á j u k a t , k í sé rge t te 
őket és j ókedvűen t ű r t e , hogy b u n d á j á t , fülét, f a rká t 
c ibál ják. N e v é t is t ő lük kapta, ők nevez ték el »Bundi«-nak 
és csakhamar az egész falu ezen a néven ismerte. 

B u n d i mindig v i d á m és ba rá t ságos volt . Soha embert 
vagy á l l a to t nem b á n t o t t , m é g ugatni sem hallot ta senki. 

A m i k o r beköszön tö t t ek a n y á r i meleg napok és meg­
kezdődö t t a fürdőzés idénye, Bund i á l l andóan a falusi 
v ízpar ton volt . E g y ü t t h a n c ú r o z o t t a gyerekekkel, 
akik csakhamar k ide r í t e t t ék , hogy Bundinak van egy 
szinte szenvedélyes szórakozása ; ha va lak i egy darab 
fát vagy k ö v e t a vízbe dobott, beúszo t t é r te , k ihozta 
a partra, letette a földre, s az embert szinte esdeklően 
nézve, v á r t a , hogy a vízből kihozott t á r g y a t i smé t 
a v ízbe dobja, hogy onnan megint kihozhassa. I l y m ó d o n 
j á t s zo t t Bund i a Balatonparton f á r a d h a t a t l a n u l , egész 
dé le lő t tökön és dé lu t ánokon . A messzire bedobott 
kövekér t , f a d a r a b o k é r t százszor is beúszo t t és sohasem 
unta meg ezt a j á t éko t . 

B u n d i a z u t á n megismerkedett öreg h o r g á s z t á r s u n k k a l 
is. Ugyanis egy júl iusi napon dé lben G y u l a b á c s i h o r g á s z a t ­
ról j ö t t meg és csónakjáva l a k ikö tő mellé á l lva , k i r ak t a 
horgászszerszámai t és z s á k m á n y á t . A csónakos k i k ö t ö t t e 
a csónakot , G y u l a bácsi pedig egyik kezében a horog­
botokkal , m á s i k kezében há t i z sák jáva l és a sül lőkkel teli 
há lóval elindult hazafelé. A falusi fü rdőpa r t mellett 
ment el, s ott s zembe jö t t vele B u n d i . A m i k o r a ku tya 
m e g l á t t a kezében a h á t i z s á k o t , odament, szá jáva l 
megfogta és seg í te t t cipelni. Gyu la bácsi rög tön meg­
é r t e t t e Bund i s zándéká t , eleresztette a h á t i z s á k o t , 
sőt még a ha lakkal tel i há ló t is a ku tya szá jába akasz­
totta, í g y mentek ketten, elől G y u l a bácsi a k é t horog­
bottal , u t á n a B u n d i a há t i z s ákka l és a ha lashá lóva l 
haza, a n y a r a l ó b a . 

M á s n a p erősen szeles idő volt , senki sem horgászo t t . 
Délfelé a Balatonparton G y u l a bács i t és Bundi t l á t t a m 
e g y ü t t sé tá lni . 

A köve tkező nap G y u l a bácsi nem horgászo t t , hanem 
Bundi t bevette csónak jába és egész dé le lő t t a Bala ton 
n y a r a l ó k e lő t t i részén c s ó n a k á z t a t t a . E z az e g y ü t t e s 
sé ta és csónakázás a z u t á n napokig m e g i s m é t l ő d ö t t ; 
Gyu la bács i a ho rgászás t is elhanyagolta, s á l l andóan 
Bund iva l foglalkozott. 

Egyszer este a z u t á n egyik b a r á t o m n á l t a l á l k o z t a m 
Gyu la bácsival ; á r a d o z v a mesél te , mi lyen okos és tanu­
lékony a B u n d i és mi lyen engedelmesen viselkedik 
a c sónakban . 

- M i k o r viszed először horgászni? — ké rdez t em. 
— H á t tudod, annyira m é g nem haladtunk, de úgy 

ö s s z e b a r á t k o z t u n k m á r , hogy minden reggel a n y a r a l ó 
e lő t t v á r , s ze r számaima t m á r hordja, v isz i és azt hiszem, 
p o m p á s h o r g á s z k u t y á t nevelek belőle — mesé l t e G y u l a 
bácsi — és majd annak is eljön az ideje, hogy elviszem 
horgászni . 

É s vé le t lenül Bund i első »horgászkutya«-szereplésének 
tanuja lehettem. 

E g y augusztusi napon m á r hajnal ó t a a n y a r a l ó k 
alatt, a n á d a s mellett, az egyik mély öbö lben h o r g á s z t a m . 
N y o l c ó ra t á j b a n e g y m á s u t á n k é t pontyot fogtam, 
de a z u t á n nagy vol t m á r a meleg és nem vol t h a r a p á s . 
Tíz ó ra lehetett, a horgászás t éppen abbahagyni és haza­
indulni készü l t em, amikor h á t a m m ö g ö t t evezőcsapásoka t 
hallottam. F e l á l l t a m , megfordultam és a n á d mellett 
m e g l á t t a m a felém közeledő ismerős zöld csónakot . 
Gyu la bács i evezett benne, há t só részében pedig B u n d i 
feküdt . A m i k o r B u n d i engem m e g l á t o t t , k u t y a m ó d r a 
ü lve felemelkedett. A mintegy százkilós á l la t az a m ú g y i s 
k ö n n y ű csónak fa rá t rög tön m é l y e b b r e nyomta, s amikor 
Gyu la bácsi ezt ész reve t te , rászól t : — F e k ü d j ! 

A ku tya azonnal engedelmeskedett, a csónak i smét 
egyensú lyba bil lent és G y u l a bácsi szinte büszkén 
tekintett r á m , min tha csak azt mondta volna : — T á t o d ? 
í g y ke l l a k u t y á t i d o m í t a n i ! 

— Jóregge l t G y u l a bács i — ü d v ö z ö l t e m az öreget — 
h á t elhoztad horgászni a Bundi t , ezt a derék k u t y á t ? 

— E l kellett hoznom — felelt az öreg — mert 
amikor nem eresztettem be a c sónakba és ott akar tam 
hagyni a parton, úgy s í r t , min t a gyerek. Van-e h a r a p á s ? 
N o ha Te pontyot fogtál , m e g p r ó b á l o m én is. 

- É n m á r m e n n é k kifelé — mondtam — de ha m á r 
Te is k i jö t t é l , m é g félóráig maradhatok. 

Velem szemben, tő lem mintegy húsz mé te r r e , az öböl 
el lenkező o lda lán , vol t Gyu la bácsi beetetett horgász­
helye. Odaevezett, c sónak já t az evezővi l lákra k ö t ö t t 
k ö t é l h u r k o k k a l k é t vastag nádcsomóhoz k ö t ö t t e , k i ­
bontotta h o r g á t és felállt a c sónakban . 

A m i e z u t á n k ö v e t k e z e t t , az m á r gyorsan pergett, 
a k á r va lami filmfelvétel : 

G y u l a bácsi egy lendüle t t e l messzire vetette be h o r g á t , 
s ahogy a nagy p o n t y d u g ó a vízre esett, B u n d i kiugrott 
a csónakból , G y u l a bács i pedig egyensú lyá t vesztve, 
ruhás tó l , horogbotos tó l , fejjel előre a Balatonba zuhant. 
A ku tya gyorsan nekiiramodva, ú s z o t t a vízbe vetett 
horog, illetve a d u g ó felé. G y u l a bácsi a víz felszínére 
ke rü lve , a k i k ö t ö t t csónak o lda lán megfogódzkodot t , 
s m i u t á n s ikerü l t a lenyelt Ba la tonv íz egy részét k iköpn ie , 
ékte len haraggal kezdte Bundi t szidni . A k u t y a azonban 
sem a s zá rmazásá t , sem az egyéni becsü le té t é r in tő 
sé r tő szavakat — amelyek k ö z ö t t min t l e g e n y h é b b 
a »buta kuvasz« és a »disznó dög« t öbbszö r is elhangzott — 
nem is hallotta, csak a víz színén úszó dugó é rdeke l te . 
Végre megkaparintotta, szá jába vette, v i s szaúszo t t vele, 
első k é t l á b á v a l a csónak fa lára kapaszkodott s a d u g ó t 
mindvég ig szá j ában tar tva, m i n d e n á r o n és nagy eről­
ködéssel vissza akart mászn i a csónakba . 

A helyzet kezdett veszélyes lenni. A k é t mé te rné l 
m é l y e b b vízből G y u l a bácsi sem tudott a c sónakba 



visszamászni , ezenfelül a csónakot a k a p a s z k o d ó Bundi 
sú lyáva l annyira o lda lá ra h ú z t a és oldalt billentette, 
hogy félő volt , felborul és megtelik vízzel. 

A kényes helyzet mego ldásá ra csak egyetlen m ó d 
volt . Odaeveztem, fe lszól í to t tam Gyu la bácsi t , kapasz­
kodjék az én csónakom végébe, hagyjuk ott az ő csónakjá t 
és Bundi t , majd később é r t ü k jövök. Gyu la bácsi meg­
fogadta t a n á c s o m a t s i lymódon mintegy száz m é t e r t 
a sűrfí n á d mellett evezve, rajta t ú l kivonszoltam 
az öreget a partra. A m i k o r m á r vagy húsz mé te r r e 
t á v o l o d t u n k el a még egyre a más ik csónakba kapaszkodó 
Bundi tó l , s a ku tya észreve t te , hogy otthagyjuk, szá jában 
a dugóva l u t á n u n k úszo t t . A n á d végén t ú l , a parton 
volt egy kis fürdőbódé. Odáig eveztem a csónakba kapasz­
kodó Gyu la bácsival , ak i a z u t á n a bódé pa l ló ján kiment 
a partra s ott ruhá jábó l facsarta, cipőjéből taposta 
a vizet. E n is kimentem hozzá, s éppen a j án lkoz tam, 
hogy felmegyek l a k á s á b a és szá raz r u h á t hozok neki, 
amikor Bund i úszva partot é r t és szá jában az addig 
égy pi l lanatra el nem eresztett dugóval , e lénk ál l t . 
Már csak a dugó volt meg, a horogbot és a zsinór bizo­
n y á r a beleakadt valamibe a vízben, s a zsinór a horoggal 
a dugóról leszakadt. Bund i k i r á z t a b u n d á j á b ó l a vizet, 

odament G y u l a bács ihoz, a dugó t l ába elé tette, s olyan 
kedvesen, esdően n é z e t t rá , mintha csak azt mondta 
volna : — D o b d be gazdám, én újból k ihozom! 

E r r e m á r nem b í r t a m t o v á b b , k i t ö r t belőlem a vissza­
fojtott neve tés . 

— N e m elég, hogy ez a büdös dög csúffá tett — heves­
kedett G3'ula bács i — még Te is kinevetsz! •— Majd 
megfordult, h a r a g j á b a n felkapott egy nagy k ö v e t és 
Bund i felé vág t a . 

A k ő nem t a l á l t a el a k u t y á t , hanem beleesett a 
Balatonba. B u n d i azt hitte, hogy m e g k e z d ő d ö t t a j á t ék . 
Beugrott a Balatonba, lebukott a vízbe, a k ö v e t meg­
kereste, szá jában kihozta, megint Gyu la bácsi lába elé 
tette és lehasalva, hűséges t e k i n t e t é t Gyu la bács i ra 
meresztve, v á r t a , hogy a k ö v e t i smét a vízbe vesse. 

E r r e m á r Gyu la bácsi is e lőbb csak mosolygott, 
majd nevetett, a z u t á n lassan felvette a köve t , messzire 
beha j í t o t t a a Balatonba és mosolygós, de rűs arccal 
mondta a m á r i s vízbe ugró B u n d i n a k : — E z va ló 
neked, nem a ho rgásza t ! 

Ezze l a z u t á n be is fejeződött Bundi horgászszereplése, 
de G y u l a bácsi sem beszél t soha életében t ö b b e t a 
»horgászkutyá«-ról. ( 

FEKETE EMBEREK, FEHÉR HEGYEK. 
í r ta: Eugen Eisenmann. 

(Folyta tás . ) 

Afrika legmagasabb hegye felé. 

A f r i k a ! Sá rgán csillogó h o m o k b u c k á k , a messze­
ségben magasba t ö r ő p á l m a k o r o n á k , végte lenbe 
vesző, v ö r ö s b a r n a fűtenger szélsebesen t o v a t ű n ő 
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gazel lákkal , sö té t lő őserdők . . . ezek a képek 
kavarognak az ember szeme előt t . K é k tenger 
mossa a partot, folyók és tavak t e r m é k e n y í t i k 
a forró talajt és fekete emberek élnek a perzselő 

nap alatt. Mindez olyan távol i , annyira idegen, 
olyan csábí tó . Csodálatos ígére t földje! 

Á m irgalmatlanul nagy fehér hegyek is 
tornyosulnak a négerek országában . A hatalmas 
hegyek, dacolva a te rmésze t te l , havat és jeget 

hordoznak h á t u k o n ! Még­
pedig ott, ahol az egyen­
lítő Af r ika déli részét el­
vá lasz t ja a ferdén húzódó 
Szudán tó l . Ot t van a K i l i ­
m a n d z s á r ó óriás, fénylő 
kúp ja , Af r ika 6000 m é t e r 
fölé . meredő legmagasabb 
csúcsa és beljebb, a Nagy-
Vik tór ia tavon tú l a Ruven-
zori, a rejtelmek hegye. Tíz 
uj junkon megszámlá lha t juk 
azokat az eu rópa iaka t , ak ik 
e lefántcsapásokon és dög­
letes l áza t lehelő mocsara­
kon á t a legfélreesőbb néger 
falucskákig eljutottak, hogy 
meghód í t s ák a titokzatos 
hegység csúcsait . 

1937. december 8.-án 
indult ú t n a k az ö t tapasz­
talt ba j t á r s kis csapata. 

G é n u á b a n k é t napig 
v á r u n k a h a j ó indulására . 

N a p k ö z b e n leveleket í r unk és terjedelmes poggyá­
szunkat vesszük számba . Este a vá ros u t cá in 
és s iká to ra in kódo rgunk . 

Az tán megszóla lnak a h a j ó k ü r t ö k és a tenger 



k i t á r u l e lő t tünk . Indulunk délnek, m ö g ö t t ü n k 
elsüllyed E u r ó p a . Port-Said, az első afrikai 
k ikö tő , mint t ü n d ö k l ő fényözön t ű n i k fel az 
é j szakában . K i m e g y ü n k a partra, ahol n y o m o r ú ­
ságos félvér köszönt , t r á g á r fényképeket igyekez­
v é n ránksózni . A f r i k a nem a legízlésesebben 
fogad. Mindenk i t r ópus i sisakot vásárol , csak 
n e k ü n k tú l s ágosan d rága . Igaz viszont, később 
Afr ika keleti részében s z o m o r ú a n tapasztaltuk, 
hogy sokkal rosszabbak és sokkalta t ö b b e kerü lnek . 

Horgonyt fel! R é v k a l a u z jön a ha jó ra és 
befutunk a Szuez i -csa tornába . A z ázsiai part 
homokos és k o p á r s csak itt-ott l á t u n k embert, 
az afrikai oldalt n ö v é n y z e t bor í t ja , va sú t tö l t é s , 
gépkocs iú t fehérl ik rajta, 
a h á t t é r b e n kéklő heg'y-
v idéke t l á t u n k . Szuez 
és P o r t - S z u d á n új tele­
pülés a Vörös tenger part­
j án , csakis a hely jelen­
tőségének köszönik lé t re­
j ö t t ü k e t , s ez meg is 
lá tsz ik rajtuk. 

Aden h á z a i t mintha 
sz ik lákra t a p a s z t o t t á k 
volna. F e k e t é n v á l n a k 
el a hegycsticsok az ég­
től . A tenger olyan, mint 
a t inta, s t á n c o t j á r n a k 
rajta a bennszü lö t t ek 
csónakjai . Színes á rusok 
kapaszkodnak ha jónk ra 
és hangos k iabá lássa l 
élénk a lkudozás kez­
dődik. 

A z e lmúl t napokon 
azt h i t t ü k , meseország­
ban j á r u n k . A haragos­
zöld v izén t ú l a r anysz ínű 
homok, s á to rok és tevék . 
K a r á c s o n y felé közeledik 
az idő, csillogó fenyőfára és a hazai hegyeken 
szikrázó p o r h ó r a gondolunk, mégis k ö n n y e n lemon­
dunk róla, mert csábí t a nagy ismeret lenség. 
Minden egyes mérfölddel köze lebb jutunk hozzá. 

A tenger kellős közepén v á r a t l a n u l felkiált 
Theo : — H á r o m l á d á n k h i á n y z i k ! —Nyugodalmas 
n a p l o p á s u n k közben ki jelentése úgy robbant fel 
a fedélzeten, mint a bomba. 

— De hiszen ez lehetetlen! 
— Kér lek , győződj meg magad! A pénz­

t á r o s n a k h á r o m ládáró l nincsen száll í tólevele, 
a r a k t á r n o k sz in tén nem tud róluk. 

Még k á r o m k o d n i is elfelejtek és homlokomon 
gyöngyözni kezd a ver í t ék . — H o l a j egyzék 
a má lhá ró l? 

U j j ammal vég igszán tom a sorokat. — I t t 
a hatos szám. Ebben a l á d á b a n van a felszerelé­
sünk . — Csendesen mormolom : — hegymászó­
cipők, hágóvas , k é t h á t i z s á k gyap júho lmiva l . 
— Ezenfelül h i á n y z a n a k a l ádák , amelyekben 
tüze lőanyag , gyorsforraló és orvosság van. H a 
ezek a csomagok v a l ó b a n elvesztek, vége az 
expedíc iónak. 

Mindennek befellegzett! Hegymászóc ipő és 
h á g ó v a s né lkül tehetetlenek vagyunk, mert 
Af r ikában i lyesmit b i zonyá ra nem lehet vásáro ln i 
és sutba v á g h a t j u k büszke t e r v ü n k e t ! 

Valamennyien földre vagyunk sú j tva , csak 
Hüdebrand nem veszí t i el n y u g a l m á t . Vál t ig 
erősködik, hogy a l á d á k n a k a ha jón kel l lenniök, 
valószínűleg csak a szál l í tójegyek h i á n y z a n a k . 

Kocc in tunk rá és r e m é n y k e d ü n k . Mombaszá -
ban majd kiderül . . . . De ha mégsem kerü lnek elő 
a l ádák? 

— Szabad az ú t a kalandok o r szágába ! — 
üvöl t ik t á r s a i m tele torokkal , keveset t ö rődve 

A Bismarck-menedékház fölött az őserdő véget ér és odalá tunk i 
jégborí tot ta K i b o és Mavenzi hegyóriásokra. 

a t ö b b i utas rosszaló p i l l an tásáva l , a m i d ő n 
Af r ika keleti p a r t j á n M o m b a s z á b a é rkezünk . 
K a r á c s o n y t még a ha jón ü n n e p e l t ü k és most 
partra szál lunk. E g y csapás ra m á s k é p e n véleke­
d ü n k Afrikáról , mert eddig bizony nem a legjobb 
v é l e m é n y ü n k volt róla. Megcsodál juk a csinos 
öblöt , a zöld f áka t és az elszórt , vöröscserepes 
h á z a k a t . Minden b a r á t s á g o s és derűs . Semmi sem 
emlékez te t m á s k ikö tővá ros vigasztalan s ivár­
ságára . 

Bal jós dolgok fenyegetnek : h i ányz ik h á r o m 
l á d á n k é r tékes felszerelésünkkel, a s zá l lodákban 
az á r a k p é n z ü n k kis vásá r lóé r t ékéhez v i szony í tva 
majdnem megfizethetetlenek, ezenfelül ha tóságok­
hoz kel l majd futkosnom és tengernyi levelet 
í rnom. 

N o , de egyelőre m é g a ha jón lakunk! K a p i ­
t á n y u n k b a r á t s á g o s a n h ív , l együnk a »Wörmann-
linie« ha jós tá r saság vendégei , i l ymódon még k é t 
napig a ha jón maradhatunk. 

A z Isten mégis csak szeret b e n n ü n k e t és minden 
j ó r a fordul. H á r o m l á d á n k a t k iha lásszák a ha jó 
g y o m r á b ó l ; megé rkez t ek a fontos o k m á n y o k 
nélkül is. Siefken, az az ember, ak i M o m b a s z á -
ban mindent el intéz. Segít, ahol csak lehet. Meg-



veszi a v a s ú t i jegyeket, elintézi a csomagok 
dolgát , a vámvizsgá l a to t , k ivá l t j a a fegyver­
viselési engedély t és n y é l b e ü t még vagy egy 
tucatnyi m á s dolgot. 

A z esz tendő végefelé jár . Mombaszábó l decem­
ber 28.-án indulunk. A harmadik osztá lyon 
errefelé csak a színes emberek utaznak. Másod­
osz tá lyú j e g y ü n k van, minthogy azonban mind 
az ö t ü n k n e v é t f e l tűn te tő jegy az elsőosztályú 

A z első előretörés a K i b o déli oldalához ; a vad sziklafalakat 
felhő és köd takarja. 

fülkén lóg, Hüdebrand a gazdag vi lágjáró bizton­
ságáva l ide száll be, m i pedig köve t jük . 

Eleinte a part m e n t é n haladunk tova. Ugy 
rémlik, a v i d é k óriási n ö v é n y k e r t a melegház 
pá r a t e l t , fojtó levegőjével. A s ínpár mellett 
ké t oldalt egyes fáktól t a r k í t o t t bozótos tá j 
vá l t j a fel. A z éjszaka de rekán V o i á l lomáson 
á t s z á l l u n k ; ez n é h á n y órai vá rakozássa l jár . 

Vo iban rajzanak a moszk i tók ! 
V o i valóságos malár iafészek! 
V a k söté tség van. A z á l lomáson halomra 

rakott m á l h á n k k ö z e p e t t e á l ldogálunk. Theo, 
a patikusunk, a t á s k á b a n ko to rász ; csodálkozá­
sunkra fé l tucat tubust vesz elő. 

— H á t ez m i az Isten csodája? 
— F i i t tubusban — felel a vi lág legtermészete­

sebb hang ján . 
N é g y kérdőjel mered rá — F i i t ? 
N é h á n y perc m ú l v a a k íváncs ian k ö r ü l ö t t ü n k 

ácsorgó feke téknek va lóságos sz ínház, amint 
ö t fehér ember mezí te len t é r d é t és k a r j á t bolond-
m ó d r a kenőcsözi . E z z e l h á t e l v e t e t t ü k a malár ia ­
kérdés gondjá t . 

A z afrikai k e s k e n y v á g á n y ú vasutak p á r a t ­
lanok a vi lágon. 

K e s k e n y v á g á n y ú vasú t , vagyis nem lehet 
olvasni, csészébe k á v é t önteni s az ember a vajas­
kenyeret az or rához keni, ahelyett, hogy a szá jába 
t e n n é . N e m csoda, hiszen az egész a l k o t m á n y 
zötyög, inog és nyikorog. A z ülés szüne t nélkül 
fel- és leráz, s zámí t á som szerint lega lább öt 
cen t imé te r t . Fé lóra i u t a z á s u t á n t e s t ü n k össze van 
g y ú r v a . 

B e n n ü n k e t , t í joncokat az első ébredés u t á n 
még egy meglepetés ér. Reggel a p á r n á s ülésen 
n y ú j t ó z k o d v a levesszük moszk i tóhá lónka t , ugyan­
is egy ablakot szellőzés céljából ny i tva hagytunk. 
Ó, m i á r t a t l a n b á r á n y k á k ! Félig bosszúsan, félig 
nevetve, b á m u l j u k a meglepe tés t : a padokon, 
a t á s k á k o n , a pad lón és j ó m a g u n k o n mi l l iméternyi 
vö rös po r r é t eg ! E g y i k ü n k felránt ja az ablakot, 
a z t á n s é r t ő d ö t t e n á tö l tözünk . 

A levegő a zá r t fü lkében t ű r h e t e t l e n ü l fojtotta 
vál ik , mégsem nyi tunk k i t ö b b é egy kis rést sem, 
de Moshiban, u t a z á s u n k végál lomásán, mégis 
megint olyanok vagyunk, mint a vá lyogve tők . 

Moshi a K i l imandzsá ró l ábáná l épü l t és 
valamikor legnagyobb gyarmatunk, Néme t -Ke l e t ­
afrika egyik ke rü le t ének székhelye volt . S z e m ü n k 
t á g r a nyíl ik, mert a sö té t őserdő fölött va lósz ínűt ­
lenül magasan, mint fehérlő felhő, ragyog a forróöv 
ór iáshegye , a Ki l imandzsá ró . 

Moshiban adta k i Theo egyik leghirhedtebb 
szükségrende le té t : — Férf iak, t a k a r é k o s k o d n u n k 
k e l l ! — Mindannyian tudjuk, hogy lapos bugyel-
l á r i sunk b a r á t u n k legfőbb baja. Borús á b r á z a t t a l 
sopánkod ik a szá l lodák drágaságán . 

— Eszerint t e h á t — gúnyolódik Stumpp, föld­
m é r ő n k — a fákon fogunk t a n y á z n i , majmok 
mód já r a? 

Valahogyan azonban mégis csak segíteni kel l 
magunkon! Vagy miér t hoztunk volna üdvöz­
letet és a j ándéko t a Moshi mellett lakó egyik 
k á v é ü l t e t v é n y e s n e k rokoná tó l? Pi l lanat ig sem 
habozunk, hogy vál la l t kö te leze t t ségünknek eleget 
is t e g y ü n k , i l ymódon t a l á n megoldódik éjjeli 
szá l lásunk kérdése. 

Késő é j szaka kopogtatunk be az ü l t e tvényes -
hez. Igen b a r á t s á g o s a n fogad. Nagyon is megér t 
b e n n ü n k e t , hiszen ő is hegymászó és nemrég j ö t t 
vissza a Kibóról . 

M á s n a p ház igazdánk visszakísér Moshiba és 
segít é lelmiszert vásárolni , úgyhogy időveszteség 
nélkül t o v á b b u t a z h a t u n k Maranguba, ahonnan 
majd a K i l imandzsá ró megmászásá ra indulhatunk. 

Maranguban ezernégyszáz m é t e r n y i magasság­
ban toborozzuk k a r a v á n u n k a t . »Heja Safari« 
m o n d j á k errefelé, Afr ikában , regényesen, ha az 
ember i lyen gyapjasfe jű t e h e r h o r d ó sereggel ú t n a k 
indul . Huszonegy t e h e r h o r d ó t és egy k a r a v á n ­
veze tő t s ze r ződ t e t t ünk . A m i ó t a a hegy csúcsát 
Mseveseveből megcsodá l tuk , földöntúl i erővel 
vonz b e n n ü n k e t : magasan a felhős égbol ton 
csillogott a K i b o örökös jege és magasz tosán , 
mintha a föld fölöt t lebegne, ragyogott a csúcs. 

A z igazi »safari« sohasem indul el fülsiketí tő 
k iabá lás és szö rnyű rendet lenség nélkül . De 
csakhamar kibontakozik a sor. Ke t t en a csapat 



élén haladunk, a t ö b b i a h á t v é d . Még bizalmat­
lanok vagyunk, nem b í z u n k a feke tékben és 
gondosan v i g y á z u n k a poggyászra . 

A b e n n s z ü l ö t t e k szokásos csapása eleinte 
m e g m ű v e l t d o m b v i d é k e n kanyarog végig. Minden­
felé banánligetek. , a vadsaggas tö rzs b i r t o k á b a n ; 
gyakorta hal l juk b a r á t s á g o s »jambo bvana« — 
adjon Isten j ó n a p o t u ram — köszön tésüke t . 
K é s ő b b elmaradnak az ü l t e t v é n y e k , a bozót , 
a sű rű e rdő és a s íkságon a magas fű elnyeli kis 
k a r a v á n u n k a t . A csapat v o l t a k é p e n nem is 
olyan kicsiny, hiszen n é h á n y óra m u l t á n messzire 
e lőres ie te t t eleje m á r k i lomé te rek re van lassan 
kul logó végétől . A menet töké le tesen felbomlott 
és magamban csomagjainknak l ega lább felére 
keresztet vetettem. 

H a m a r alkonyodik. A z ö s v é n y t i n k á b b csak 
tapogatjuk, mint l á t juk , mert l á m p á i n k a t az 
egyik néger v isz i és h a m a r j á b a n e lé rhe te t l enek . 
Jobbra-balra roppan és zörög va lami az e rdőben . 
A komor, titokzatos sűrűség feléled, m i pedig 
puszta kézzel ballagunk, mert p u s k á i n k a t előre­
v i t t é k a Ruvenzor i felé. H a g y j á n , ha az ember 
nappal j á r az őserdőben fegyver nélkül , de éjjel 
roppant kénye lme t l en érzés. 

Közve t l enü l m e l l e t t ü n k megint ropognak az 
ágak . K g y szempi l l an tás ra eláll a l é l ekze tünk 
és hevesen dobog a sz ívünk. Vagy nem l á t t u n k 
ma m á r t ö b b í z b e n is e l e fán tcsapásoka t? l i hegve , 
a fá radságtó l bo t l adozó l ábba l b o t o r k á l u n k t o v á b b . 
E l ő t t ü n k fe l tűnik egy sö té t alaktalan tömeg , 
mozdulatlan marad és végre testet ölt . . . a 
m e n e d é k h á z ! E z a B i s m a r c k - m e n e d é k h á z , 2840 
mé te r m a g a s s á g b a n . Kőépü le t , valamikor a 
»Deutseher Alpenvere in« é p í t t e t t e , most az angolok 
tulajdona. 

Egyik e m b e r ü n k a más ik u t á n dobja le t e r h é t , 
s a szakács már i s a t ű z h e l y mellett áll. E l m ú l i k 
egy negyedóra , e lmúl ik húsz perc, de t á r s a i n k 
az e lmaradozó feketékkel még h i á n y z a n a k . Aggó­
dom s n é h á n y k e v é s b b é f á r ad t t e h e r h o r d ó m a t 
imbolygófényű olaj mécsével v i s szaküldöm. Örökké­
va lóságnak rémlik , mire végre a megváltó^ kurjan-
t á s t hal lom. J ö n n e k ! 

Későn vacsorázva , k ö r b e n ü l ü n k a k u n y h ó b a n , 
e szünk és a t e h e r h o r d ó k a t szidjuk. Lá t szó lag 
erős feke té ink közül n é h á n y fel j öve t t e r h é n e k 
sú lya alatt összerogyot t és csak g o r o m b a s á g o k k a l 
meg furfanggal lehetett i smét t a lp raá l l í t an i . B á n j a 
a szösz, a fődolog, hogy minden csomagunk 
i t t van! 

— Haszontalan f ickók! T e h e r h o r d ó k n a k k é p ­
zelik magukat s m á r az első nap á ju ldoznak — 
morog egy ikünk , a t ö b b i helyesel. 

A füst k é k e n száll a mennyezet felé és a s ivár 
helyiség majdnem kedélyessé vá l ik . Wüest é p p e n 
visszajön az előtérből , ahol a t e h e r h o r d ó k t a n y á z ­
nak. 

— M i t míve lnek? 
— Esznek, illetve falnak! 
Mene te lésünk m á s o d i k reggelén embereinken 

csodálkozunk. Ezek ugyanazok a fickók, mint 
a tegnapiak? A z indu lássa l ugyan nagyon kés leked­
nek, de a z u t á n k ö n n y e n és egyenletesen haladnak. 
Megál l ják a sarat, s m i ö r ü l ü n k nekik. 

Végre k ide r í t jük a csodás vá l tozás oká t . 
T e h e r h o r d ó i n k nemcsak a keresetet, hanem a 
kenyeret is k i k ö t ö t t é k n a p s z á m j u k b a és asszo­
nyaik tegnap üres gyomorral b o c s á t o t t á k őke t 
szélnek. — Csak tö l t se meg a fehér bvana! 
— A fehér ú r ! 

Nagyon szívesen, de enni csak este lehet, 
ez a szokásjog, az éhezők közül n é h á n y pedig 
m á r nem b í r t a k i p a d d i g . 

Részlet a K i b o déli oldalából meredek jégáraival. 

Ö r v e n d ü n k , hogy a t e h e r h o r d ó k le törésének 
i lyen t e rmésze tes m a g y a r á z a t a van és jól k i kel l 
l é p n ü n k , hogy el ne maradjunk m ö g ö t t ü k . Verő­
fényes az idő. De nem sokat é r zünk belőle, mert 
a csapás tó l jobbra és balra n é h á n y m é t e r n y i r e 
egyelőre megszűn ik s z á m u n k r a a világ, fe jünk 
fölött gyakran összecsapnak a pá f rányok , a bokrok 
gal lyai vagy a fakoronák . 

Egyszerre vége szakad a félelmetes, vad őserdő­
nek és v a k í t ó n a p f é n y b e n fürdik e l ő t t ü n k a K i b o 
és a Mavenzi , a k é t kü lönböző t e s t v é r h e g y . 
A K i b o ó r i á smére tű l eke rek í t e t t p ú p , gleccserek 
bor í t j ák , jobbra tőle a Mavenzi , a v a d h a s a d é k o k ­
k a l szaggatott sö té t sz ik lavár . 

A hu l l ámos bádogbó l épü l t P é t e r - k u n y h ó i g 
ezerméte res emelkedés t ke l l legyűrni . Ot t e lbocsát ­
juk a t e h e r h o r d ó k a t , c supán a veze tő és h é t 
ember marad. A m e n e d é k h á z t ó l k i l á tn i a vö lgybe , 
a vég te len füves s íkságra , a csillogó tavakra és 
a kéklő , sz igetszerűen m a g á n y o s hegyekre. Csak­
nem otthonosak vagyunk, mintha az A l p o k b a n 
j á r n á n k , de azzal a különbséggel , hogy szabadab­
ban v i se lkedhe tünk . É b e r s z a k á c s u n k mindent 



l á t és mindig kész t a k a r í t a n i és b e n n ü n k e t 
kiszolgálni. 

I t t fönt végre nem b á n t a n a k a moszki tók , 
Af r ika alattomos vérszopói . A nagy ragadozók 
rendszerint k i t é rnek az embernek, de ezek az 
ap ró z ü m m ö g ő bes t i ák d ü h ö s e b b e n t á m a d n a k 
a bul ldognál . A lapá lyon az embernek egy pillanatig 

Theo a K i b o déli sziklafalán. 

sincsen nyugta tő lük , de úgy látszik, ehhez a 
kel lemet lenséghez is hozzá lehet szokni. 

M e g l á t o g a t t a m egy massai falut és l á t t a m , 
hogy a büszke harcosoknak, az ország leghirhed-
tebb marhatolvajainak — akik azt hiszik, hogy az 
egész á l la tv i lág csak nekik, a szabad massaiknak 
van teremtve — arcá t is t u c a t j á v a l lepik el 
a legyek. Percekig m á s z k á l n a k szemük és szá juk 
körül , ahogyan odahaza a barmokon l á t t u k és 
a gőgös massaiknak szemük sem rebben, arc­
izmuk sem rándu l . Sőt l á t t a m fehér telepest is, 
ak i majdnem i lyen érzéket len volt . 

M i n d n y á j u n k a t gya láza tos főfájás kínoz. Mez­
telen t é r d h a j l a t u n k b a n a b ő r t megpörkö l t e a nap. 
B á r ha lá losan f á r a d t a k vagyunk, égünk a cselekvés 
vágyá tó l . A nap könj^örtelenül t ű z a ködön á t is, 
reggel első dolgunk a sisakot mosdatlan, kócos 
fe jünkre bor í t an i . 

Hajnalban t e h e r h o r d ó i n k éneke ébreszt . Noha 
vadsaggák , valamennyi keresz tény . E z é r t h á t 
nem bősz harci dalokat zengenek, hanem zsol táro­

kat fújnak. Minden alkalmas, sőt alkalmatlan 
pillanatban is r ázend í tenek . 

Szakácsunk m e g v á l a s z t á s á b a n szerencsénk volt , 
mert nagyon t iszta. Leg több je ugyanis nem 
m o n d h a t ó annak, b á r majdnem mindegyik jól 
főz. M i t tehet az ember, ha fekete konyha főnöké ­
nek az a k i i r tha ta t lan szokása van, hogy ingé t 
felemeli és hasa sima bőrén sodorja a »nudli«-nak 
mondott t é s z t á t ? T u d n á l rá más orvosságot , 
mint szi tkok közepe t t e megrúgn i és elkergetni? 

J a n u á r 3.-án délelőt t elhagyjuk a Pé t e r ­
k u n y h ó t . Hüdebrand, Wüest és Stumpp a K i b ó 
m e n e d é k h á z a felé tart, hogy a sokszor j á r t ú t o n 
megmássza a 6000-méteres hegyet. Theo-val és 
h á r o m t e h e r h o r d ó v a l é s z a k n y u g a t felé indulok. 
Csak lassan t ö r t e t ü n k előre, mert a feke téke t 
sú lyosan m e g t e r h e l t ü k élelmiszerrel, felszereléssel 
és há lózsákka l . T a l á n tucatnyi vö lgyön és hegy­
h á t o n haladunk á t , a t á j fokozatosan elveszíti 
füvespusz ta jel legét és k o p á r lesz. Végtelen 
h a m u l e j t ő k v á l t a k o z n a k ördögszántásos mezők­
kel. Szöges bakancsaink alatt sz i lánkosan hasad 
az üvegr idegségű pala. M a is re j té ly s z á m o m r a , 
hogyan mehettek nehéz t e r h ü k e t cipelő feketé ink 
mez í t l áb azon a borzasz tó terepen. 

I d ő n k é n t foltos m o h á v a l bo r í t o t t , egymás ra 
t o r l ódo t t s z ik l a tömbök mellett m e g y ü n k el. O lya ­
nok mint az összeomlot t romok. Szorosabban 
markolom j é g c s á k á n y o m nye lé t és gyanakodva 
kémlelek előre. L-eopárdok? Semmi sem látszik, 
csendes és k iha l t a vidék. 

A Kibó k a v a r g ó felhők k ö z ö t t rej tőzik s 
pil lanatra sem l á t j u k é r in te t l en déli falát . Pedig 
az ór iásnak ezér t az o lda láér t j ö t t ü n k , amelyre 
h a l a n d ó l ába m é g sohasem lépe t t . D é l u t á n 
5 ó rakor a déli jégár p e r e m é n készü lünk éjjeli 
t a n y á t ü tn i . Magasságmérőnk 4515 m é t e r t jelez. 
A k é t gyorsforraló sustorog és kék lángja fölöt t 
fazekak sorakoznak. A vízzel nagyon t a k a r é k o s ­
kodunk, mert kész l e tünke t idefent nem pótol ­
hatjuk, még t e h e r h o r d ó i n k is lemondanak teá ­
jukról . 

E z u t á n durva t a k a r ó i k b a bu rko lódznak , ketten 
felvonják a l ég -é s v í zmen tes s á t o r p o n y v a gumival 
á t i t a t o t t v á s z n á t , a harmadik pedig megelégszik 
egy krumpl i s -zsákka l . J ó m a g a m Theo-val bele­
bú jok a s á t o r b a n p ihével t ö l t ö t t há lózsákunkba . 

B a r á t a i n k r a gondolunk. Váj jon holnap fel­
érnek-e a K i b ó k ú p j á r a ? E s mi? A bizonytalan­
ságba indulunk, nekivágunk, a nagy kalandnak 
és az elsők leszünk, akik r á m e r é s z k e d ü n k a K ibó 
déli oldalán alászakacló óriás falra. 

(Folytatjuk.) 

| R Ö V I D KÖZLEMÉNYEK 1 

Danzig szerepe a középkor magyar rézkivitelében. 
A magyar t ö r t éne l em rég ibb lapjain Danzig vá ros neve 
mindenféle v o n a t k o z á s b a n nagyon s ű r ű n szerepel. Ennek 
egyik b izonysága az, hogy a hatalmas k ikö tő sokat 
emlegetett nevé t eleink kissé á t a l a k í t o t t á k , a lengyel 
Gdansk-ot Danczka-ra m a g y a r o s í t o t t á k . I r o d a l o m t ö r t é ­
n e t ü n k a Danczka nevet l eg inkább a bu jdosó Balassa 
Bálint h í res búcsúverse révén emlegeti ; de sokat 



szerepel Báthory István lengyel k i rá ly , valamint II. 
Rákóczi Ferenc fejedelem viselt dolgaival kapcsolatosan is. 

A középkor végefelé, meg az ú jkor elején összeköt­
t e t é s ü n k Danziggal e lsősorban kereskedelmi volt . Úgy­
látszik, eleink a kü lönben elég hosszú utat Danzigba 
b iz tonságosabbnak í té l ték a k á r az A d r i a valamelyik 
k ikötő jébe , aká r a K o n s t a t i n á p o l y b a vezető ú tná l . 
De b á r m i vol t az oka, való, hogy a X V — X V I . század­
ban Magyarországnak kivitelre s zán t minden felesleges 
t e rméke Danzigon á t jutott el a nyugati országokba . 

Abban az időben elsősorban a vörösreze t kereste 
csaknem egész E u r ó p a . E z t a fémet pedig h a z á n k ős-
földjén — te rmésá l l apo tban — m á r a csiszolt kőkor , 
vagy neolit embere is olyan bőségesen t a l á l t a , hogy 
szerszámai t nyers termésrézből ka l apá l t a . I lyen te rmésréz 
e lőfordulását Recsk kö rnyékén ismerjük. A középkor egyik 
legdúsabb rézércbányá ja viszont Besz te rcebánya köze­
lében, Úrvölgyön — akkor i nevén »Urak völgyé«-n — 
volt. Je len tős bányahe l lyé Úrvölgy akkor fejlődött , 
amikor az egyes besz te rcebánya i po lgárok sok kis 
bányarészvényé t , valamint a Korvin János királyfi 
t u l a j d o n á b a n volt b á n y á k a t egy vi lágot l á t o t t és a keres­
kedelem i r án t is fogékony főúr, Thurzó János vásá ro l t a 
össze (1495). 

K ö z b e v e t v e elmondhatjuk, hogy Úrvö lgy nevé t a 
t e r m é s z e t t u d o m á n y b a n az ott felfedezett jellegzetes 
réz-ásvány, az úrvölgyit ö rök időkre megőrzi . E z t a 
gyönyörű smaragdzö ld , t áb l á s k r i s t á l y o k b a n t a l á l h a t ó 
rézmészhydroszul fá to t (Ca 0 4 Cu 0 2 S 0 4 6 H 2 O) Szabó 
József, a budapesti t u d o m á n y e g y e t e m e n a fö ld tan első 
magyar egyetemi t a n á r a í r t a le először. P o m p á s a n 
csillogó, r émek élénkzöld lapok alkotta k r i s t á lyha lmaza i 
l á t t á r a első pil lanatban arra gondolunk, mi lyen gyönyörű 
ékkő lehetne az úrvölgyi t . Ékkőnek azonban, sajnos, 
nem vá l ik be, mert a kicsi k r i s t á l y o k n a k igen nagy 
gyengéjük csekély (2-5!) keménységük és ezzel kapcsolatos 
karco lha tóságuk . A Mohs-íéle keménységi sorozat szerint 
t e h á t az úrvö lgy i t a kősó (2!) és a calcit, vagyis a m é s z p á t 
(3!) keménysége közö t t van. 

Hanem t é r j ü n k vissza a Thurzó-k k o r á r a . 
Meg ke l l j egyeznünk, hogy a TAw^d-családban 

h a g y o m á n y volt a b á n y á s z a t t a l va ló foglalkozás. A 
magyar b á n y á s z a t t ö r t é n e t é b e n k ivá l t Thurzó Elek 
körmöczi bányagróf nevével t a l á l k o z u n k gyakran. 
Thurzó János azonban ezen a t é r en ezt az ősét is j óva l 
t ú l s zá rnya l t a . Szá jhagyomány szerint még azt is meg­
tette, hogy egy velencei f émkohóban rangrejtve mint 
egyszerű m u n k á s dolgozott, csakhogy m ó d j á t lelje a réz 
és ezüs t e lvá lasz tásának akkoriban még hé tpecsé t alatt 
ő rzö t t t i t k á t ellesni. 

Thurzó János réz-szál l í tásának nagy a r ánya i akkor 
bontakoztak k i , amikor az akkor i »Rotschild«-okkal, 
vagyis a Fugger-ekkel szöve tkeze t t . Fugger Jakab 
rendelkezésére b o c s á t o t t a a n a g y o b b m é r e t ű bányász -
k o d á s és kohós í tás köl tségei t , s a Pozsonyban k ö t ö t t 
szerződés szerint a haszonban egyenlő a r á n y b a n osztoz­
kodtak. A termelt réz fele i t thon maradt, más ik felét 
pedig k iszá l l í to t ták . A forgalom és a haszon nagyságáró l 
fogalmat ad, hogy Thurzó S t u b n y á n és Zsolnán á t 
Teschenig k i j a v í t t a t t a és j ó k a r b a n tartotta az ország­
utakat. Ezenk ívü l a viz iutakat is a lehetőségig kihasz­
n á l t a és a Besz te rcebánya és Danzig közö t t i ú t v o n a l o n 
— sőt még jóval t o v á b b is — hatalmas kereskedelmi 
há lóza to t lé tes í te t t . 

A z i lymódon jól megalapozott rézkivi te l Thurzó 
János ha lá l a u t á n fia, György i r ány í t á sáva l még foko­

zódot t . A z addigi évi t izenkétezer mázsa k iv i t e l huszon­
négyezer m á z s á n á l t ö b b r e gyarapodott. A magyar réz 
Antwerpenbe, Amsterdamba, sőt Lisszabonba is eljutott, 
mégped ig majdnem az egész menny i ség Danzigon á t . 

Terényi János egyik c ikkében é rdekes adatokat közöl 
egy 3600 m á z s á r a rúgó réz-szá l l í tmány tö r t éne té rő l , 
amely abban az időben E u r ó p a közepén az egész kü lügy i 
képvise le te t is foglalkoztatta. E z ú t t a l csak annyit emlí­
t ü n k meg róla, hogy a bonyodalom akkor a Danzig és 
L ü b e c k közö t t i ellenséges viszony köve tkezménye volt . 
Mert a »Rot te rdamm« n e v ű holland hajót , amely c supán 
a magyar rézé r t v i t o r l ázo t t el Danczkába , alig hagyta el 
a k ikö tő t , a Keleti-tengeren leselkedő lübecki had iha jók 
f e l t a r t óz t a t t ák . H i á b a volt a hajó fedélzetén t a r t ó z k o d ó 
szá l l í tmány tu la jdonos Thurzó t i l t akozása , a lübecki 
hajóraj parancsnoka a Németa l fö ldnek szán t egész vörös-
rézszá l l í tmány t elkobozta. Természetes , hogy a Thurzó-
Fugger cég ebbe nem nyugodott bele, de a v i t á s ügye t 
— hosszas huzavona u t á n — hatalmi szóval végül Miksa 
császárnak kellett megoldania. Ga«/ István 

Az indiai-csótány Európában. Ismeretes, hogy a 
délszaki és a forróégövi v idékek á l l a tv i l ágának egyes 
p é l d á n y a i t kü lönösen a kereskedelmi hajók a k á r h á n y s z o r 
messze t á j a k r a elhurcol ják. A forróégövi országokból 
érkező, főképen gyümölcsöt , á l t a l á b a n növény i anyagokat 
t a r t a l m a z ó r a k o m á n y o k b a n mindig sok »potya«-utas 
re j tőzik . A »potya«-utasok javarésze áz í ze l t l ábúak 
vi lágából ke rü l k i . De m á r arra is vol t pé lda , hogy 
fiatal ór iáskígyó k e rü l t i lyenmódon az egyik budapesti 
b a n á n r a k t á r b a . Ezek az á l la tok a hurco lás t valamennyire 
még csak tű r ik , sorsukat azonban a szülőföldtől va ló 
e lszakadás és az é le tkörü lménye iknek meg nem felelő, 
szokatlan kö rnyeze tbe j u t á s t öbbny i r e hamarosan meg­
pecsételi . Á m , ha szülőföldjükéhez hasonló k ö r n y e z e t b e 
kerü lnek , nemcsak, hogy nem pusztulnak el , hanem az 
új h a z á b a n el is szaporodnak. 

E u r ó p a mérséke l t éghaj la ta , földrajzi és fö ldtani 
viszonyainak el térő volta, m á s növényze te , a forróégövi 
t á j ak ró l idekerü l t í ze l t l ábúak közü l a l eg többnek nem 
adja meg a létfel té teleket . Mégis vannak helyek, amelyek 
a messziről j ö t t utasokat h a z á j u k r a emlékez te t ik és 
ahol olyan jól megvannak, a k á r régi otthonukban. 
I lyen kedvező helyek s z á m u k r a az európa i nagyobb 
vá rosok növényker t j e inek p á l m a h á z a i , üvegháza i és 
m á s hasonló berendezései . Ezekben a m e l e g h á z a k b a n 
mindig akadnak a r ró l a v idékről s zá rmazó íze l t l ábúak , 
ahonnan a melegház növénye i t h o z a t t á k . A z üvegház 
egyenletes melege és p á r a d ú s levegője igen kedvez 
nekik, az ott t enyész t e t t n ö v é n y e k b e n vagy k o r h a d é ­
ka ikban pedig t ö b b n y i r e t á p l á l é k u k a t is megta lá l j ák , 
úgyhogy egyik-másik faj a k á r h á n y s z o r annyira el­
szaporodik, hogy a p á l m a h á z n a k valóságos csapása és 
á l landó a panasz ellene. Nemrég iben a rostocki n ö v é n y k e r t 
üvegháza iban az á l l andó védekezés ellenére a forróégövi 
o r szágokban m i n d e n ü t t m e g t a l á l h a t ó ind ia i -csó tány 
(Periplaneta Australasiae Fabr.) szaporodott el és a 
p o m p á s o rch ideák zsenge h a j t á s a i n a k és v i r ága inak 
l evágásáva l nagy k á r t okoz. 

Ezek a jövevények azonban, ha a me legházakbó l 
szabad levegőre ke rü lnek , rendesen elpusztulnak. Á m 
nem egyszer akadnak k ö z ö t t ü k olyan fajok, amelyek 
ha nem is egyszerre, de lassan, fokozatosan, hozzá­
szoknak új kö rnyeze tükhöz , amiben b i z o n y á r a va lami 
é l e t t u d o m á n y i sa já t ságuk , ado t t s águk , e lsősorban nagy­
fokú a lka lmazkodó képességük segíti őke t . P é l d a erre 



a sz in tén a forróégövi o r szágokban honos Örthomorpha 
gracilis (C.L.Koch) n e v ű ezer lábú. E z a kis á l la t a keres­
kedelmi ha józás révén ma m á r valóságos vi lágpolgár . 
E u r ó p á b a , mégpedig Ho l l and i ába , forróégövi országokból 
hozott növényekke l valószínűleg 1880 t á j á n hu rco l t ák 
be, azó ta meglehetősen gyorsan és annyira elszaporodott, 
hogy alig van E u r ó p á n a k országa, amelyben nem 
t a l á l t á k meg, de csak ü v e g h á z a k b a n ; ott, ha tú lságosan 
elszaporodik, k á r t é k o n n y á is vá lha t . Minthogy eredetileg 
forróégövi á l la t , E u r ó p á b a n szabadég alatt nem igen 
él meg, azé r t csak igen r i t k á n akadnak a szabad te rmésze t ­
ben egy-egy p é l d á n y á r a . A budapesti margitszigeti 
me legágyakban is megvetette l á b á t és ott félig m á r . a 
szabad levegőn va ló é le tmódhoz is hozzászokot t . Érdekes, 
hogy ennek az á l l a tnak fajrokonai annyira kényesek, 
hogy a hurco lás t egyá l t a l ában nem t ű r i k ; mihelyt a 
nekik megfelelő környeze tbő l k ikerü lnek , egy-ke t tőre 
elpusztulnak. g ? a t a y L ^ d y 

Kéksavat termelő ezerlábúak. A leg több ezer lábú 
t e s tében úgyneveze t t bűz- vagy védőmir igyek vannak. 
Je len lé tükrő l b á r k i azonnal meggyőződhet , ha vala­
melyik közönséges /Wws-unkat kezébe veszi. Érintésre 
ugyanis a védőmir igyek t ü s t é n t m ű k ö d n i kezdenek. 
A l eg több faj védőmir igyének v á l a d é k a különleges 
nedv ; sajá tságos, gyakran csípős, szúrós szagot árasz t , 
különösen ama fajoké, amelyeké gyorsan páro log . 
J e l en l é tüke t a test ké t o lda lán levő, a nagyobb és 
vi lágosabbszínű fajokon szabadszemmel is l á t ha tó , 
sö té t foltok sora is elárul ja . A sö té t foltok a védő­
mirigyek nyí lásai (foramina repugnatoria). T á m a d á s 
esetén ezeken a nyí lásokon azonnal kibuggyan a vá l adék ; 
ezt a nagyobb fajok messzire el is t u d j á k lövelni. A vá la ­
dék színe t ö b b n y i r e sá rga vagy barna, de egyes fajoké 
szép c i t romsárga , másoké cseresznyepiros, n é h a tiszta 
fehér. A védőmi r igyek v á l a d é k á n a k meglehetősen je lentős 
szerepe van az á l l a t é letében, amennyiben kellemetlen 
szaga és íze lehetőleg elriasztja és t á v o l t a r t j a ellenségeit, 
úgyhogy az i lyen ezer lábú sok á l la t s z á m á r a élvez­
hetetlen és undorral fordul el tőle. 

A mir igy v á l a d é k b a n jódot , chinont és a k a r i m á s 
eze r l ábúakéban (Polydesmidae) mérges szabad kék­
savat mutattak k i . T ö b b k u t a t ó m e g j á r t a m á r pé ldáu l 
az E u r ó p a délkelet i részében honos Polydesmus coliaris 
C. Koch n e v ű fajjal. H a ugyanis ennek az á l l a t nak a 
t á r s a s á g á b a n m á s ízel t lábú á l l a toka t közös gyűj tő­
üvegben akartak élve hazavinni, mire hazaér tek , a 
Polydesmus coliaris k éksavá tó l valamennyi t öbb i á l l a tuk 
elpusztult és élő á l l apo tban va ló v izsgá la t ra , t o v á b b -
tenyész tés re te rmésze tesen m á r nem voltak a lkal ­
masak. A z ezer lábúak bőr a lá fecskendezett védőmir igy­
vá l adéka kisebb á l l a toka t , pé ldáu l egereket megöl . 
Úgylá tsz ik , a v á l a d é k b a n lévő mérges anyagok inkább 
belsőleg hatnak, mert külsőleg a sér te t len emberi bőrön 
á r t a l m a t l a n o k , legfeljebb gyengén éget ik a bőr t , de 
az is hamarosan elmúlik . S m l a y d y _ 

K Ö N Y V E K R Ő L 
Gróf Széchenyi Zsigmond: Nahar ! . . . »Indiai Vadász­

napló*. Második kötet. 380 oldalon 71 fényképpel . 
Dr. Vájna és Bokor k i adása , Budapest, 1941. 

Lapunk j a n u á r i s z á m á b a n i s m e r t e t t ü k a szerző 
india i vadásznap ló j ának első k ö t e t é t és je lez tük, hogy 

n e m s o k á r a megjelenik másod ik kö t e t e is. Most pedig, 
hogy ezt is elolvastuk, hogy ennek is a végére é r t ünk , 
úgy érezzük, m e g i s m e r k e d t ü n k Ind i áva l , ott j á r t u n k , 
t igrist l ő t t ü n k h a j t á s b a n is, lesből is az á l t a l a l eü tö t t 
és a sűrűségbe hurcolt b iva lybor jú hul lá ja mellett . . . 
sziklás hegyoldalon négykéz láb mászva , v a k m e r ő e n 
k ö v e t t ü k a sebzett p á r d u c o t barlangi búvóhe lyé ig és 
k é t - h á r o m lépésről végez tük k i . . . é j je lenként a hirhedt 
emberölő tigrist keresve, gépkocsival b a r k á c s o l t u n k 
és a fényszóró vak í t ó fény csóvájában csak a vad vil logó 
szemé t l á tva , p á r d u c o t l ő t t ü n k cs i tá l -szarvasbor jú 
helyett és . . . íme , nagy b á n a t u n k , vesz teségünk, 
hogy el kellett onnan j ö n n ü n k , mert Széchenyi-éh abba­
h a g y t á k a vadászás t , vége szakadt a nap lónak , négy­
hónap i u t a z g a t á s , v a d á s z g a t á s u t á n haza jö t t ek . Bá rc sak 
ott maradtak volna még egy darabig és most a nap ló 
harmadik k ö t e t é t v á r h a t n ó k ! 

N o h a a szerző a másod ik k ö t e t végén Ind i á tó l és indu­
soktól búcsúzva azt mondja, hogy »India csaknem ugyan­
olyan maradt s z á m o m r a , mint amilyen azelőt t , ismeretlen­
k o r á b a n vol t — idegen . . . idegen és ér thete t len«, 
az olvasó mégis úgy érzi, hogy a könnyedén , szemlél te tően, 
minden felesleges sa l langtó l mentesen, közve t lenül és 
kedvesen meg í r t vadásznap lóbó l megismerte Ind i á t , 
m á r amennyire európa i fehérbőrű ember a mérhe te t l en 
gazdagságnak , a t obzódó jó lé tnek és fényűzésnek, 
s e g y ú t t a l a szinte e lképzelhete t len nyomornak . . . 
az igézeteknek, a t i t okza tos ságoknak , a va ráz s l a toknak 
ezt a v i lágá t egyá l t a l án megismerni vagy — t a l á n 
jobban mondva — megér t en i képes . A z »ezeregyéjszaka« 
mázsány i aranyba, ezüs tbe , csil logó-szikrázó d r ágakövek 
tömegébe , m á r v á n y p a l o t á k szédí tő p o m p á j á b a , pazar 
jelmezek keleti művésze tébe rej tőző, évezredes, csodás 
m ú l t b a n gyökerező ezernyi re j té lye , t i tka az a l á t h a t a t l a n 
sorompó, amelyet az európa i vendég egyre érez, s amelyen 
tú l nem jut . 

É s ebben a mesevi lágban i t t is, ott is — a vadon 
bozó t j ában mint á l la t és ember gyilkos veszedelme, 
a p a l o t á k b a n pedig mint a termek falait sű rűen bor í tó 
remek vadász t ro fea — kísé r t és megdobogtatja a vadász 
sz ívét a l e g p o m p á s a b b és legfélelmetesebb ragadozó , 
a tigris, az indusok nahar-ja., a m a h a r a d z s á k , a k ivá l t ságos 
fejedelmek és vendégeik vadászz sáknánya . 

Széchenyi india i feljegyzéseinek vá l t oza to san tarka 
sora annak az ázsiai meseországnak — és vadásza t i 
paradicsomnak — k i t ű n ő jel lemzése. A szerző a vadá ­
szatnak k ivá ló szakér tő je , ezér t vadásza t i é lményeinek 
és megfigyeléseinek le írása is mindvégig szakszerű, 
igaz és tanu l ságos , sőt e se tenkén t annyira eleven, hogy 
szinte h á t b o r z o n g a t ó a n izgalmas. K ö z b e n mesterien 
egyszerű, röv id to l lvonásokka l rajzolja meg s z á m u n k r a 
mindazt, amit a v a d á s z a t kény te l en szüne te iben — utazás ­
közben, a vonaton, a vá rosokban , a p a l o t á k b a n , a vadá ­
szat a l k a l m á t keresve és v á r v a — I n d i á b ó l l á t és az 
indusok életéből , szokásaiból , tö r téne lméből megtud. 

I l y m ó d o n nemcsak a tigrisre, a p á r d u c r a , a t izenkét -
mázsás vadtulokra, a szambár sza rvas ra , az angolok 
k i m u t a t á s a szerint nyolc év alatt ezer embert megöl t 
a jakosmedvére vadászás , majd a v a d r u c á r a és a homoki­
t y ú k r a va ló tömeges puskázás szokásos m ó d j á t tudjuk 
meg tőle , hanem hangulatos, röv id v á z l a t o k a t kapunk 
egyebek k ö z ö t t az »ébren a lvó dzsungeh éjszakájáról . . . 
a szédí tően gazdag indus fejedelmek é le tmódjáró l , 
t á r s a d a l m i szokásairól , szórakozásairól , p a l o t á i k k á p ­
r áza to s pompá já ró l , pé ldáu l »ezüst dísztől valósággal 
roskadozó« reggel izőasztalukról , ünnep i l akomáikró l vert 



a r a n y t á n y é r o k o n . . . termeket betöl tő csodás vadász-
t ro fea -gyü j teményükrő l . . . delejes m á m o r b a n pa rázson 
meztelen l ábba l t áncoló »cigáuyok«-ról . . . á l l a toka t 
megbűvölő koldus faki rokról . . . a mysorei jól gondozott 
á l l a tker t rő l és benne a hófehér kecskeantilopok 
csopor t járól . . . a vad elefánt befogásának és szeli dí tésé-
nek módjá ró l . . . a ovalóságos dzsungel«, a »gyönyörű 
ősrengeteg« á l la t - és növényv i lágáró l . . . 

Művészi ízlésre val ló szép fényképei ugyancsak 
fokozzák elbeszéléseinek h a t á s á t ; valamennyi k i tűnően 
s ikerü l t felvétele közül a l egha tásosabb és sa já tságosan 
eredeti az o r m á n y á t függőlegesen fölfelé n y ú j t ó agyaras, 
t á t o t t s zá jú elefánt t a r k ó j á n ü lő bájos ú t i t á r s a . Ember i 
a r cképnek va lóban szokatlan, különös keret. 

A feleségétől m i n d e n h o v á elkísér t szerző négy hónap ig 
élvezte Jaipur, Bhopal , B ikan i r és Mysore »fenséges 
fejedelmek pazar vendégszere te té t és t izenkétféle 
nagyvadat, köz te hat. tigrist, h á r o m pá rduco t , négy 
m e d v é t és ké t vadtulkot ejtett el. Indiai vadász­
k i r á n d u l á s á n a k egyik élő tanuja a n e h á n y h e t e s k o r á b a n 
m a g á v a l hozott, i m m á r h á r o m é v e s ajakosmedve — ez 
a feketekócos ragadozó — a budapesti á l l a t ke r tben él 
és emlékez te t a szerzőnek erre a tökéle tesen s ikerül t , 
minden részében k ivá lóan érdekes , kalandos u t azá sá ra . 

Nadler Herbert 

Gombocz Endre : A Királyi Magyar Természet­
tudományi Társulat története 1841—1941. 1—VI + 1—467 
oldalon, 54 arcképpel . Budapest, 1941. A K i r . Magy. 
Te rmésze t t udomány i T á r s u l a t k iadása . 

A most megjelent összefoglaló m u n k á b a n a T á r s u l a t 
fő t i tkára gondosan, részletesen ismerteti h a z á n k egyik 
legrégibb és legnagyobb közművelődés i egyesüle tének 
százados m u n k á s s á g á t . A T e r m é s z e t t u d o m á n y i T á r s u l a t 
mindig az első sorban k é r t helyet, amikor a hazai köz­
művelődés fejlesztéséről és ter jesztéséről szó esett, 
és eleinte kezdetleges, szerény, majd későbben meg­
erősödöt t anyagi eszközökkel , de mindig az igazán 
elhivatottak lelkesedésével igyekezett f e l a d a t á n a k meg­
felelni. A z e lmú l t száz esz tendőben nem vol t a magyar 
t e r m é s z e t t u d o m á n y o s műve lődésnek egyetlen olyan k é p ­
viselője, aki nem áll t valamilyen kapcsolatban a Tá r su l a t ­
tal , és nem volt olyan t e r m é s z e t t u d o m á n y o s megmozdu lás , 
mely a T á r s u l a t b a n visszhangra nem lelt. A most kiadott 
összefoglaló munka végigvezet a T á r s u l a t t ö r t é n e t é n 
a mega laku lás kezde té tő l napjainkig. Lépésről-lépésre 
beszéli el, hogyan fej lődött k i a kezdetben je len tősnek 
alig m o n d h a t ó egyesület a mai hatalmas t á r s u l a t t á , 
elmondja, hogyan alakultak meg a szakosz tá lyok , 
hogyan létesül t a k ö n y v t á r , mikor indult meg a »Közlöny«, 
a könyvk iadóvá l l a l a t , hogyan javul t és fej lődött anyagi 
helyzete. Sokszáz é rdekes adat és feljegyzés n y o m á n 
elevenedik meg h a z á n k régi nagy t e rmésze t t udósa inak 
élete és m u n k á s s á g a . A z ő m ű k ö d é s ü k révén jelentek 
meg a T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y tartalmas köte te i , 
a k ü l ö n k i a d v á n y o k sorozatai. Hajdan a T á r s u l a t vol t 
Magyarországon az egyetlen t e r m é s z e t t u d o m á n y o s köz­
pont. M a m á r ez nincs így. A k u t a t ó i n t é z e t e k sora 
alakult meg, sok t e r m é s z e t t u d o m á n y i folyóirat l á t 
napv i l ágo t m á s i n t ézmények k i a d á s á b a n , sőt napi­
lapjaink is helyet adnak a t e rmésze t i és rokon t u d o m á ­
nyoknak. A T e r m é s z e t t u d o m á n y i T á r s u l a t büszke lehet 
arra az á l ta lános érdeklődésre , amely napjainkban 
a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k i r á n t m i n d e n ü t t megny i lvánu l . 
Ebben ugyanis a T á r s u l a t n a k van a legnagyobb része 

és így m á r most is elérte az Alapszabá lyokban k i t ű z ö t t 
egyik célját, a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k á l t a l ános meg-
kedve l te tésé t és ter jesztését . Gombocz műve lődés tö r t éne t i 
s zempon tbó l is je lentős k ö n y v e ügyesen, á t t e k i n t h e t ő e n 
beosztva, szép kön tösben jelent m e g ; a m u n k á t 
a T á r s u l a t é le tében szerepet be tö l tő t e rmésze t tudósok 
ö tvennégy a rcképe díszí t i . 

Wagner János dr. 

Kol Erzsébet : Tiszaparttól Alaszkáig. 8° V I I -f 327 
oldal , egy műmel lék le t t e l , 48 t á b l á v a l és 6 szövegábráva l . 
Budapest, 1940. A K i r . Magy. T e r m é s z e t t u d o m á n y i 
T á r s u l a t k i adása . 

E g y m a g á n y o s nő ú t r ake l , hogy t a n u l m á n y o z z a a 
t ávo l i v i lágrészek j égá ra inak mosza tv i l ágá t . Hajt ja , űzi 
a t u d á s szomja, minden a k a d á l y o n á t . Nagyon érdekesen 
mondja el A m e r i k á b a n szerzett tapasztalatait. Pé ldás 
szorgalommal és gondossággal szedte össze k ö n y v é n e k 
adatait. N ö v é n y t a n , á l l a t t an , fö ldtan, embertan, t ö r t é ­
nelem, k ö z o k t a t á s , közlekedés , kereskedelem, ipar, ter­
mésze t j á rás , vadásza t , ha lásza t , b á n y á s z a t , vagyis min­
den, ami a t e rmésze t t e l és az emberrel összefügg, érde­
kelte a szerzőt , mindennek helyet ad k ö n y v é b e n . M i n t ­
hogy Ala szkában vol t l e g t o v á b b és a leg több helyen, 
erre v o n a t k o z ó adatai a legteljesebbek. I lyen sokoldalú 
k ö n y v í r á sa nem egyszerű feladat, nem csoda, hogy 
többször nem megfelelő emlősneveke t haszná l , ső t egyik­
m á s i k állatfaj nevének h a s z n á l a t á b a n sem köve tkeze tes . 
De ezér t a h i b á é r t a derék szerzőre csak az vethet köve t , 
ak i j ó m a g a sohasem kísére l te meg m á s t u d o m á n y s z a k 
elnevezései t magyarra ford í tan i . A k ö n y v képei igen 
szépek, sok eredeti felvétel a szerző ügyességét dicséri , 
az u t a z á s le í rása r endk ívü l é rdekes és t anu l ságos . 
A k ö n y v e t melegen a ján lom olvasóink f igyelmébe. 

Éhik Gyula dr. 

Dr. Heinroth 0. : Aus dem Lében der Vögel. Ber l in , 
1938 ; 165 oldal 98 képpel . »Verstándliche Wissenschaft«, 
34-edik kö te t . A r a vászonkö tésben 4'80 M á r k a . 

A k i a szerzőnek a m a d á r k u t a t ó k és m a d á r k e d v e l ő k 
t á b o r á b a n foga lommá lett »Die Vögel Mitteleuropas« 
című négykö te t e s nagy m ű v é t ismeri, az eleve úgy veszi 
kezébe ezt a kis k ö n y v e t , hogy eredet iséget v á r benne. 
Es ebben nem is csalódik, mert a könyvecske csakugyan 
igazi »Heinroth«. A szerző a m a d á r é l e t érdekességei t 
huszonké t fejezetben t á r j a elénk és arra törekszik , 
hogy bőséges m a d á r t a n i t apasz t a l a t a ibó l m e r í t e t t egyes 
részletek segítségével az á l ta lános érdeklődésre számot ­
t a r t ó ké rdéseke t k idombor í t s a . K e v é s m a d á r k u t a t ó n a k 
jutott a m a d á r é l e t megfigyelésére olyan sok alkalom, 
mint neki, ak i a berlini á l l a tke r t gazdag m a d á r á l l o m á n y á n 
végezte t a n u l m á n y a i t . A fejezeteknek t ö b b mint a fele 
a m a d á r s z a p o r o d á s élet jelenségei vei foglalkozik, ezér t 
Heinroth-nak a to jásból való madárneve lé s re vona tkozó 
v i lághí rű tapasztalatai ebben a kis könyvben is szerepel­
nek. A z olvasó a k ö n y v á t t a n u l m á n y o z á s a u t á n kellő 
á t t e k i n t é s t kap a m a d á r t a n legfőbb fejezeteiről, t e h á t 
az á l l a t t a n egyik legrészletesebben ismert te rü le térő l . 
A m a d á r szervezetéről és é le tmódjáró l ma m á r t ö b b e t 
tudunk, min t amennyit az avatatlan ember gondolna, 
de a nagy kérdések még a megoldás kezde tén vannak 
és a szerző szerint éppen ezeknek a ké rdéseknek i smer te tése 
volt k ö n y v é n e k célja. K ü l ö n ke l l m e g e m l í t e n ü n k a k ö n y v 
alaki szépségét , amely ismét becsü le te t szerzett a n é m e t 
k ö n y v k i a d ásnak . 

Vasvári Miklós dr. 



ÁLLATKERTI HÍREK 
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 

ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

Rétisasok az Állatkertben. A sasröpde lakói új t á r s a t 
kaptak ; egy uradalom szépen fejlett r é t i sas t a jándéko­
zott az Ál l a tke r tnek . A megfigyelés idejé t a k is ragadozó-
ház ke t recében tö l tö t t e . Nagyon vad volt . H a va lak i 
e lő t te e lsétál t , r émü le t ében nek i repü l t a vashuza lhá lónak ; 
tollfelhő kavargott kö rü lö t t e és csőre töve vérze t t . 
A j ó b á n á s m ó d és az ápolók gyakor i l á toga t á sa azonban 
lassan-lassan annyira megszel íd í te t te , liogy a k é t h e t i 
megfigyelés e l te l tével k ö n n y e n meg lehetett fogni és 
a t ágas sas röpdébe ereszteni. Ta lá lkozása a röpde régi 

Rétisas az ál latkert i sasröpdében. Haller László dr. felvétele. 

lakóival nem volt tú l ságosan bará t ságos . Hangos vijjo­
gással fogadták . Fvleinte nem közeledtek hozzá, csak 
ellenségesen nézeget ték . Ta l án ere jé t v izsgá lga t ták . 
K é s ő b b az t án , mintha forradalom t ö r t volna k i köz tük , 
az egész madár se reg s zá rny ra kelt és bizony néhányszor 
alaposan m e g t é p á z t á k a jövevény t . Úgylá tsz ik , a felava­
t á s s z e r t a r t á s á t végez ték rajta, mert azó ta nem b á n t j á k ; 
e l fogadták t á r s u k n a k . 

A z új a j á n d é k m a d á r r a l az á l l a tke r t i ré t isasok s záma 
kilencre emelkedett. A ré t i sas h a z á n k legnagyobb 
r a g a d o z ó m a d a r a . E rősen fejlett magas csőre, félig 
g a t y á s l ába és fehér farka a l egszembe tűnőbb i smer t e tő ­
jele. Chernél a Duna és a Tisza északibb részein is 
t a l á lkozo t t vele, de megfigyel ték m á r a Fe r tő - tóná l 
és Pozsony k ö r n y é k é n is. A leg több Mohács tó l délre , 
az aldunai l ige te rdőkben és Dráva fokon él. Gyakor i 
vendég a Nagyal fö ldön is, főképen a H o r t o b á g y o n , 
ahol magam is t a l á l k o z t a m vele. A végtelen pusz taságon 
vadászga tva , egy kis fö ldhányáson egy subás embert 
l á t t a m ál ldogálni . A m i k o r azonban közelebb é r t e m hozzá, 
legnagyobb meglepe tésemre a subás ember rét isassá 
v á l t o z o t t és 200 lépésnyi t ávolságból s z á r n y r a kapott. 

Később , amikor m á r szédítő magas ságban kö rözö t t 
fö löt tem, m é g egyre csodá l t am hatalmas mére te i t . 

Fészké t k a r v a s t a g s á g ú ágakból öreg, magas fa 
ko roná j ába rakja. A megfigyelők szerint olyan v idékeken , 
ahol nincsenek e rdők és ligetek, néha a földön és sz ik lán 
is köl t . Fészkének á tmérő je gyakran meghaladja a ké t 
m é t e r t is. K é t - h á r o m szennyesfehér to jás t toj ik és a 
k ikelő fiatalokat gondosan neveli. Régebben tűzzel-
vassal i r t o t t á k , mert ahol elszaporodott, k á r t okozott 
a ha l á sznak is, a v a d á s z n a k is. Halat , kisebb emlősöket , 
ső t még őzgidát is rabol, de a dögöt sem vet i meg. 
M a m á r védi a v a d á s z t ö r v é n y , mert s záma aggasz tóan 
megcsappant és nagy k á r lenne, ha h a z á n k n a k ez a 
k i rá ly i madara kipusztulna. 

A sas röpdében a ré t i sasokkal e g y ü t t még h á r o m 
szirtisas, h á r o m parlagisas, t íz fakókeselyű és h á r o m 
b a r á t k e s e l y ű él. E u r ó p a legnagyobb r agadozómada ra i 
szépen megférnek egymás mellett. Ugyanazt a t áp l á l éko t 
k a p j á k olyan bőségesen, hogy nem vesznek össze rajta. 
F ő t á p l á l é k u k lóhús, p a t k á n y , r i t k á b b a n m a r h a h ú s . 

Legnagyobb részük a j ándékba ke rü l t az Ál l a tke r tbe . 
Csapdáva l fogták vagy lő t t ék ő k e t ; s ebüke t azonban 
n á l u n k hamarosan k ihever t ék . Vannak k ö z t ü k olyanok, 
amelyek m á r t íz - t izenöt év ó t a é lnek a legjobb egészség­
ben az Ál l a tke r tben . R ö p k ö d n e k , az alattuk robogó 
vonatokra k i a b á l n a k és l á t h a t ó a n jól megvannak t ágas 
he lyükön . 

Alkonya t t a l azonban a népes t á r sa ság elcsendesedik. 
Sorban felülnek a sziklafal t e te jé re és b e l e b á m u l n a k a 
l enyugvó nap vörös t ányé r j ába . Elfelejtik, hogy rabok, 
hiszen ősi szabad t a n y á j u k o n minden este éppen így 
b ú c s ú z t a t t á k pihenni t é rő jó tevő jüke t . 

Haller dr. 

»Picó«, az á l l a tke r t kedvelt póni lova húszévi hűséges 
szolgála t u t á n m e g v á l t munkahe lyé tő l . Uto lsó ú t j a 
a Községi Lóvágóhíd volt, ahol a végelgyengüléstől 
rokkant derék jószág megszabadult a vénséggel j á r ó 
szenvedésektől . 

Picó 1921-ben szü le t e t t az á l l a tke r tben . A p j a »Dongó« 
nevű she t landi -póni , anyja pedig »Édes« n e v ű m o k á n y ló 
volt . T e h á t keresztezett vé rű volt, de termete a jó l 
fejlett pón iéhoz hasonl í to t t . Mindenkivel hamar 
m e g b a r á t k o z o t t és kü lönösen a gyermekek t á r s a s á g á t 
kedvelte. Egysz ínű szürke szőre mindig szépen fényle t t 
és okos, fekete szeméből s u g á r z o t t a j ókedv . Picó 
szá l l í to t t a a ragadozó emlősök és madarak napi hús -
adag j á t a h ú s k a m r á t ó l az á l l a tházak ig . E z é r t fogoly 
á l l a t t á r sa i is mindig ö rü l tek , ha l á t h a t t á k és n a p o n k é n t 
t ü r e lme t l enü l v á r t á k . A húsféléket kü lön erre a célra 
készül t , zöldre festett, takaros kocsin, bádogf iókokban 
szá l l í t t a t juk . A z á r t f iókokban por tó l , esőtől védve 
jut a t áp l á l ék az á l l a tházakhoz . A f iókokra az á l l a tházak 
neve r á van festve, hogy a kü lönböző minőségű húsból 
v á l o g a t o t t adagok a megfelelő helyre kerül jenek. 

Ezen a mindennapos ker t i m u n k á n k ívü l a v á r o s b a n 
is gyakran akadt dolga. A székesfővárosi H á z i n y o m d á b ó l 
fo lyó i ra tunk új s záma i t mindig Picó hozta haza és 
v i r á g o k a t is gyakran v i t t a vá rosházá ra , szobák díszí­
tésére . Csereüzletek a l k a l m á v a l pedig a p á l y a u d v a r r a 
vitte és onnan hozta a k ö n n y e b b l á d á k a t . 

Picó kedves jószág volt . J ó é t v á g y á t és t o rkosságá t 
mindenki ismerte, ezér t , ahol csak j á r t , mindenhol 
kedveskedtek neki n é h á n y jó falattal. Különösen 
a cukrot és a p é k s ü t e m é n y t szerette ropogtatni. 



L 
Az ál latkert i hús-szállító kocsiba fogott »ricó«. 

Stokovszky Iván felvétele. 

É r d e k e s vol t megfigyelni, amikor az á l l a tke r t i 
körsé tá ja közben valahol éppen á l ldogálnia kellett és 
a közelében cukrot majszoló gyermekek bukkantak fel. 
Ilyenkor a torkosság rög tön birokra kelt benne a köteles­
ségérzet tel . E z a belső t u s a k o d á s csakhamar arra kész­
tette, hogy félszemével a kocsist figyelve, egy-két 
óva tos lépéssel a gyermekek felé közeledet t . E z t , meg-
megál lva, addig-addig folytatta, amíg a kocsistól észre­
vét lenül , célhoz nem ér t . Ugyanis t apa sz t a l a tbó l tudta, 
hogy helyéről önkényesen elkalandoznia nem szabad, 
mert ha i lyesmin r a j t a k a p j á k , megszidják és, ami 
a legrosszabb, cukor né lkül ke l l helyére visszatérnie . 

Olyan mula t ságos l á t v á n y volt , amikor v á r a t l a n u l 
kocsival e g y ü t t á l l í to t t be kolduln i , hogy senkisem 
ál l ta meg neve tés né lkül és mindig m e g j u t a l m a z t á k 
é r te . 

E g y é b k é n t , amikor csak tehette, az á l l a tházakbó l 
az ú t szélére hordott hu l l adékdombokná l is megá l l t és 
nem volt rest a b e n n ü k t a l á lha tó maroknyi szénáér t 
vagy szemes t a k a r m á n y é r t az egészet szorgalmasan 
átböngészni . 

Picó az u tóbb i időben, sajnos, rohamosan gyengü l t 
és öregsége miat t egyre nehezebben bi r ta a m u n k á t . 

Sokan emlékeznek rá , s amikor a húsos kocsiba 
fogott u tód já t , a »Sylvia« n e v ű szamarat meglá t j ák , 
sokan é rdek lődnek sorsa felől. c , , , 

Stokovszky 
A darvak a legnemesebb a l akú g á z l ó m a d a r a k . 

Fe jük a rány lag kics i , k ú p a l a k ú hegyes csőrük fejüknél 
valamivel hosszabb. Egyes fajoké fejük hosszáva l 
egyenlő. N y a k u k vékony , kecsesvonalú . T e s t ü k a r ányos . 
Igen hosszú és erős l ábszá ruk van. To l l aza túk fajok 
szerint vá l tozó. A z egyik egyszerűbb , a m á s i k díszesebb, 
de mindegyik te t sze tős és mindig takaros, tiszta. Lég­
csövük különleges alakja és szerkezete köve tkez t ében 
hangjuk r e n d k í v ü l erős. Egyeseké fülsértő, m á s o k é 
valamennyire dallamos. 

É r d e k e s t u l a jdonságuk , hogy i d ő n k é n t kü lönös 
módon t ánco lnak . T á n c u k közben bóko lnak , forognak, 
ugrándoznak . A földről kavicsot, gallyat, tol lat kapnak 
fel, a levegőbe d o b j á k vagy a földön ide-oda lökdösik . 
A mu la t ságo t rendszerint nagy l á r m á v a l fejezik be. 

Magvakkal , zöld növény i anyagokkal, rovarokkal , 
férgekkel és kisebb gerinces á l l a tokka l t áp lá lkoznak . 

Darvak mindegyik földrészen élnek. A leg több fajuk 
Ázs iában honos, a legkevesebb Ausz t r á l i ában . Nagyobb 
s íkságokon, mocsarak k ö r n y é k é n t a n y á z n a k és ugyanott 
fészkelnek. Télen e n y h é b b égha j la tú v idékre vonulnak, 
de fogságban a m i szigorú teleinket — n é h á n y forró­
égövi fajt k ivéve — elég jól t ű r i k . Allatkertekben 
az E u r ó p á b a n honos ké t fajon k ívü l hat ázsiai és h á r o m 
afrikai faj ke rü l b e m u t a t á s r a . Beszerzési á r u k igen 
kü lönböző . A z E u r ó p a déli részén élő p á r t á s d a r ú pá r j a 
százhúsz m á r k a , a mandzsu r i a i -da rú és az A f r i k a déli 
részén honos p a r a d i c s o m d a r ú vé te l á ra ennek az összegnek 
éppen t ízszerese. 

A z á l l a tke r t ek kö rü lke r í t e t t udvarain a darvak 
akkor a l e g m u t a t ó s a b b a k , amikor egy-egy fajból t ö b b 
p é l d á n y van e g y ü t t . A va lóságban , sajnos, ez az eset 
nagy r i tkaság . E g y csapat tagjai ugyanis csak addig 
élnek egymásmel l e i t békességben, amíg köz ibük ú j a b b 
p é l d á n y nem kerü l . Új t á r s u k a t a régebbiek rövidesen 
agyonverik. E z u t á n a verekedés a csapat tagjai köz t is 
á l landósul . H a férőhelyük elég t ágas , a csapat tagjai 
elszélednek, a gyengébbek fé l rehúzódnak, de kisebb 
te rü le ten , pé ldáu l k i fu tóban , néhány nap alatt a c sapa tbó l 
egyetlen egy p é l d á n y — a legerősebb — marad meg. 
A t á r s a s á g u k b a n levő m á s madarakat, gó lyáka t , ludakat, 
récéket nem bán t j ák , az igen n a g y t e r m e t ű , valamint 
az igen ér tékes da rú fa joka t mégis rendszerint kü lön 
k i fu tókban , pá rosáva l ke l l elhelyezni. 

A k é p ü n k ö n bemutatott ö rvösda rú (Antigoné antigone 
L.) a l e g n a g y o b b t e r m e t ű fajok egyike. A kakas fel­
egyenesedett helyzetben másfél mé te rné l is magasabb. 
E l ő - I n d i á b a n és a K á s p i t ó pa r tv idékén honos. Al la tker-

ÖrvÖsdarú. Denkstein Jenő felvétele. A z ál la tker t i IV. fénykép­
pályázaton vásárolt kép . 



t ü n k b e n k é t p é l d á n y van belőle. É g h a j l a t u n k a t jól tűr i , 
nagy hidegben mégis fű tö t t helyiségbe ke l l v innünk . 
N y á r o n a struccok háza mellett az egyik nagy ki fu tóban 
vannak. Szombath 

Hathónapos fiatal tigrisünkről. A mul t év jú l ius 
h ó n a p j á b a n h á r o m kis tigris szü le te t t az á l l a tke r tben . 
Hogy erről a t ény rő l csak most s zámo lunk be, ez azoknak 
a kivéte les k ö r ü l m é n y e k n e k t u d h a t ó be, amelyek 
közö t t ezek az á l la tok nevelődtek . Ugyanis anyjuk a 
szülés u t á n i negyedik hé ten annyira megbetegedett, 
hogy kény te l enek vol tunk a fiatalokat e lvá lasz tani , 
mert az anya teje teljesen elapadt. A z i lyen módon 
e lvá lasz to t t fiatal á l la tok felnevelése mindig nagy 
gondot okoz és s z á m í t a n u n k kellett arra, hogy egy 
részük elpusztul. Sejtelmeink be is vá l t ak , mert a 
h á r o m közül csak egyet s ikerü l t é le tben tartani. Pedig a 
k ö r ü l m é n y e k eléggé kedvezőek voltak, mert a t o v á b b i 

A tigriskölyköket szoptató kuvasz. Szabó Ferenc dr. felvétele. 

neve lésüke t egy abban az időben ellett k u v a s z k u t y á n k 
vette át . Sajnos azonban, s z o m o r ú a n kellett tapasztalnunk, 
hogy a ku tya nem va lami szívesen foglalkozik a gond já ra 
b í zo t t fiatal tigrisekkel. H a csak tehette, elmarta őket 
m a g á t ó l és szopni is csak úgy tudtak, hogy az ápoló 
a k u t y á t á l l andóan cs i t í tga t ta . Végül is szá jkosara t 
kapott az öreg kuvasz, de még így is a h á r o m közül k e t t ő 
az ő g o r o m b á s k o d á s á n a k lett az á ldoza ta . Pedig a fiatal 
t ig r i skölykök mindig nagy szeretettel közeledtek nevelő­
anyjuk felé és igazán m e g h a t ó m ó d o n a k a r t á k t u d o m á s á r a 
hozni sze re te tüke t . M i n t va lami kis macskák , oda dörzsö-
lőd tek anyjukhoz, n y a l o g a t t á k őt , azonban, úgylá tsz ik , 
minden kedveskedés h i ábava ló volt, mert a ku tya 
nem volt ha j l andó megba rá tkozn i ve lük . É p p e n ezér t 
az é le tben maradt kis tigrist h á r o m és félhónapos korá­
ban e lvá la sz to t tuk , hogy így b iz tos í t suk m e g m a r a d á s á t . 
A kis á l l a t nak a kora i e lvá lasz tás , úgylá tsz ik , nem 
á r t o t t meg, mert szépen fejlődik és most m á r 18 ki logramm 
sú lyú . Szeretetben sem érez h i ány t , mert ápolója annyira 
megszerette, hogy még ebédideje alatt is foglalkozik 
vele. Úgylá t sz ik , hogy a kis á l la t is érzi ezt a szeretetet, 
mert amint e lérkezik a déli p ihenő ideje, nyugtalanul 
vá r j a az ápolót , ak i i lyenkor kiveszi férőhelyéről és 
az ápolói s z o b á b a n szabadon eresztve, já t sz ik vele. 
N a p k ö z b e n is nem egyszer síró ny iváko lássa l követel i , 
hogy foglalkozzanak vele, vagy lega lább megsimogassák 

a rácson keresz tü l . Ennek a kis á l l a t nak és t á r sa inak 
fejlődését a t e s t sú lyuk he tenkén t i mérésével á l landóan 
el lenőriztük. A z adatokat, mive l ilyenek vagy egyál ta lá­
ban nincsenek, vagy pedig csak nagyon r i t k á k , fel­
j egyez tük , hogy a jövőben ú t m u t a t á s s a l szo lgá lhassanak 
a fogságban szü le t e t t és növekedésben levő fiatal 
tigrisek fejlődésére vonatkozólag. A fontosabb adatokat 
az a l á b b i a k b a n adjuk k ö z r e : a kis tigrisek 1500 gr. 
á t lagos születési sú l lya l j ö t t e k a vi lágra . Tíznapos 
korukban á t l a g b a n 2300 gr. nehezek voltak. A m i n t 
l á t juk , ez idő alatt 800 grammot gyarapodtak. Egy ­
hónapos korukban pedig m á r 3000 grammosak, t e h á t 
megegyszer olyan nehezek, min t a szüle tésük alkal­
m á v a l . A másod ik és a harmadik h ó n a p végén m é r t ü k 
őke t ismét , amikor is 100%-os sú lygya rapodás t mutattak 
az előző hónap i s ú l y u k h o z v iszonyí tva . A m i n t lá t juk , 
h á r o m h ó n a p o s korukban 10 kg vol t az á t lagos súly . 
Sajnos, e z u t á n csak egy á l la ton folytattuk ellenőrző 
v izsgá la ta inka t , mert közben a ké t más ik elpusztult. 
A jelenleg is élő kis t ig r i sünk az utolsó mérés alkal­
m á v a l 18 kg súlyú volt . Remél jük , hogy s ikerülni fog 
ezt az á l l a to t felnevelni és így a n á l u n k fogságban 
nevelt tigris növekedési görbéjé t megá l lap í t an i . 

Szabó Ferenc dr. 

A Z I F J Ú S Á G N A K 

MÓKUSOM. 
í r t a : Reményi K. András. 

Egy m ó k u s ül t e lő t t em a fűben, ahogyan 
a m ó k u s o k m á r ülni szoktak és néze t t r á m , 
c ipőgombra emlékez te tő fényes, fekete kis szemé­
vel . A nyí r fák alatt ü l t e m a k ő p a d o n és mozdulni 
sem mertem, hogy el ne riasszam a kedves kis 
á l la to t . Még fiatal lehetett, mert rozsdavörös , 
szép, sima, kis b u n d á j a még h ibá t l an vol t és 
úgy lá t szo t t , emberrel sem t a l á l k o z h a t o t t még, 
kü lönben nem mert volna i lyen közel jönn i 
hozzám és nem n é z e t t volna r á m olyan csodál-
kozóan, mintha azt ké rdez te volna : 

— K i vagy Te? T a l á n Te vagy az ember, 
akiről az á l l a tok az e rdőben olyan sokat beszélnek 
és aki tő l ú g y félnek? 

— Igen, én is ember vagyok, de azér t ne félj 
tő lem, kis m ó k u s , nem b á n t a l a k . De hogyan 
kerülsz Te ide, a m i k e r t ü n k b e ? — ké rdez t em 
t a l á n é p p ú g y csodálkozva , mint ő, mégped ig 
hangtalanul, mert a lelkem szólt a kis ál lat lelkéhez 
és azt hiszem, m e g é r t e t t ü k egymás t , mert mintha 
azt felelte volna : 

— H á t elfelejted, hogy nem messze innen 
kezdődik az a nagy tö lgyfaerdő , ahol én szü le t t em? 
Onnan j ö t t e m ide ; m i az a m ó k u s n a k ? Fáról - fára 
ugrá lva , le sem kellett szá l lnom a földre. 

E k k o r a kavicsos ú t o n közeledő lépések 
za já ra lett figyelmes, ijedten kapaszkodott fel 
a legközelebbi nyí r fán , á t l endü l t a másod ik ra , 
a h a r m a d i k r ó l le a földre, á t s z a l a d t a pázs i ton 
a h á z mögé egy öreg vadgesz tenyefához , 
pi l lanatok alatt fe lkúszot t a vastag tö rzsön és 
e l t ű n t szemem elől. 



Másnap m á r nagyon k o r á n kimentem a ny í r ­
fák alá. N e m azér t , mert legkedvesebb helyem 
egész k e r t ü n k b e n , mert odasü t a reggeli nap 
és el látni onnan a vö lgyben k a n y a r g ó országút ra , 
csak azér t j ö t t e m , hogy m ó k u s o m a t l á t ha s sam. 
B íz t am benne, hogy eljön. A neki szán t h á r o m 
szem diót az asztalra tettem, hogy m á r messziről 
meglá thassa . Mellet tem feküd t a k ö n y v e m , fel 
sem lapoztam, csak a m ó k u s t v á r t a m . Csendesen 
ü l t em és lestem a faágak rezdülését és a fű 
hu l l ámzásá t . 

Hosszú idő telt el, tudom, mert elment m á r 
a mene t r endsze rű tá rsasgépkocs i is és m á r - m á r 
azt hi t tem, hogy m ó k u s o m mégsem jön el, 
de egyszer csak megpillantottam egy vörös 
foltot a legközelebbi nyírfa üdezöld l o m b j á b a n , 
a m ó k u s kapaszkodott a ha j l ékony ágba és hol 
engem néze t t , hol meg a diót az asztalon. 

— Menj ér te , ne félj, Neked hoztam, a T i ed ! 
— b í z t a t t a m a kis á l l a to t . Es ekkor a mókus 
leküzdve minden félénkségét, egy ugrással az 
asztalon termett, m e g t i s z t í t o t t a a fel tör t d iót 
és megette. A más ika t m á r ő t ö r t e fel, a harmadikat 
pedig a szá jába vette és elment megint arra, 
amerre előző nap. T a l á n a gesztenyefán t a l á l t 
megfelelő o d ú t m a g á n a k ? 

At tó l fogva nap-nap mellett, szép időben, 
rossz időben k iü l t em a nyí r fák alá és elhoztam 
a h á r o m szem diót a m ó k u s n a k . H a nagyon esett, 
akkor is kitettem d ióadag já t az asztalra és az 
ottmaradt dióhéjról l á t t a m , hogy nem vetette 
meg a csemegét . A diókészlet a pad lá son l á t h a t ó a n 
apadt s bizony nem is tartott az új te rmésig , 
mint m á s esz tendőkben , mert rajtunk k ívül 
a m ó k u s is fogyasztotta. 

Már annyira szelíd volt , hogy akkor is oda jö t t 
az asztalra a dióért , amikor nem vol tam egyedül , 
pedig m á r k i jö t t a csa lád t ö b b i tagja is mind, 
hogy l á thassa kis b a r á t o m a t . Legelső dolga volt 
mindig a ké t szem dió elfogyasztása, a harmadikat 
mindig elvitte. De később visszajöt t és ha jókedve 
volt, sokáig ott maradt közelemben, ide-oda 
ugrá lva , az asztalról a fára, a fáról a padra. 
Majd e l t űn t , de h ívó szavamra a köve tkező 
pillanatban ott bukkant fel, ahol legkevésbbé 
v á r t a m . 

Egyszer egy fenyőtoboz t hozott és az asztalon 
ette k i belőle a magokat. E b b ő l l á t t a m , hogy 
ismeri egész k e r t ü n k e t , be j á r t a m á r minden 
zugát . 

E l m ú l t a n y á r és vége t é r t a vakác ióm. 
Mielőtt elutaztam, az egész ház népének lelkére 
k ö t ö t t e m , mindenkit kü lön-külön megkérve , 
v igyázzanak á m m ó k u s o m r a , meg ne fogják, 
meg ne feledkezzenek e te tésérő l ! 

Őszutó ján a z t á n levelet kaptam o t thonró l , 
édesanyámtó l : 

»Emlékszel-e m é g az öreg vadgesz tenyefára , 
ott a ház m ö g ö t t ? Már nem él, k i v á g t u k . Régen 
halá l ra í t é l tük , de mindig m e g s a j n á l t a m és évről-
évre megkegyelmeztem neki . De ezen a viharos 
őszön ágai tú l ságosan m e g r o n g á l t á k a h á z t e t ő t , 
k i kellett v á g a t n i . 

A z első fejszecsapásokra megjelent a rég nem 
l á t o t t m ó k u s és ijedten, k íváncs i an sza ladgál t 
az ágakon le és fel. í r t a m m á r , hogy e lu tazásod 

u t á n m é g l á t t u k egyszer-kétszer , de a z t á n nem 
mutatkozott t ö b b é és megesett, hogy a diót is 
ott hagyta az asztalon. Csak később de rü l t k i , 
hog}' a kis huncut meg ta l á l t a a gyümölcsös 
végében a m o g y o r ó b o k r o k a t . Bőséges volt a ter­
m é s ü k és diófáink is tele vol tak gyümölccsel . 
A la t tuk a földön hevertek a dió- és mogyoró ­
hé jak és e l á ru l t ák a v ö r ö s b u n d á s kis tolvaj 
ga rázdá lkodásá t . E z é r t nem kellett m á r neki 
a t ava ly i d ió . 

De amikor az öreg fa nagy zuhanássa l a földre 
esett, egy vastag ág h a j l a t á b a n lévő odúból 
nem egy, hanem k é t ijedt mókusfej néze t t k i 
r émül t en . Ma jd e lőbúj t m ó k u s u n k és u t á n a a 
más ik , sö t é t ebb b u n d á j ú és m e n e k ü l t e k esze­
veszetten, fáról-fára, az e rdő felé. 

E z u t á n m e g é r t e t t e m , mié r t nem ette meg 
a m ó k u s mind a h á r o m diót . A z t h i t t ü k mindig, 
hogy gyűj t i , pedig p á r j á n a k vitte, mert o d ú j u k b a n 
alig t a l á l t u n k egy m a r é k r a va ló t . 

Tudom, most szomorú vagy, sa jná lod h ű t l e n 
kis b a r á t o d a t , ak i elment, holott k e r t ü n k b e n 
nem egy m e n e d é k e t adó, odvas fa van . De h á t h a 
visszajönnek tavasszal? E n ugyan nem b á n n á m , 
ha nem jönnének vissza, mert t ö b b dió maradna 
a fán és t ö b b mogyoró a bokrokon.« 

E d d i g szólt a levél hazulról . E n aznap bizony 
b e s z e k u n d á z t a m a lgebrából . 

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K 

Az »Aquila«, a Magyar K i r á l y i M a d á r t a n i I n t é z e t 
folyóirata 1939-ben egy k ö t e t b e n kiadott X U I — - X L V . 
évfo lyamaiban Schenk Jakab igazgató és szerkesztő , 
a m a d á r t a n k ivá ló tudósa , »A tö r t éne lmi Magyarország 
madarainak névjegyzéke« c ímű fejezetben egyebek 
közö t t azt a ké rdés t is fejtegeti — és elmondja ró la 
vé leményé t — miképen í r juk helyesen a madarak 
magyar nevé t , i l letve mely esetben í r juk a m a d á r ké t 
vagy t ö b b szóból alakult nevé t egybe, mely esetben 
külön-külön . E r r ő l a kérdésről emígy e lmélkedik : 

»A magyar helyesírás a lapszabá lya i , hogy a je lzőként 
szereplő mel léknév a hozzá t a r tozó főnévtől mindig 
kü lön í r andó , míg az össze te t t szavak mindenkor egybe-
í randók . Ennek a k é t a l a p s z a b á l y n a k a köve tkeze tes 
a lka lmazásábó l s zá rmaz ik az t án az egy nemzetségbe 
t a r t o z ó fajok elnevezésében az a jelenség, hogy a nemzet­
ségnév és a faji név egyszer egybe í randó , másszor pedig 
e lvá lasz tandó , mint p l . da rázsö lyv , g a t y á s ö lyv stb. 
H a azonban a je lzőként szereplő mel lékneve t minden 
esetben e lvá lasz t juk a hozzá t a r t ozó főnévtől , akkor 
sok esetben h á r o m szóból áll a m a d á r n é v , mint p l . 
barna ré t i héja . Ennek a kiküszöbölésére m ó d o t n y ú j t 
a M . T u d . A k a d é m i a l egú jabb helyesírási s zabá lyza ta , 
amely megengedi a jelző egybe í rásá t a főnévvel, ha 
ennek k ö v e t k e z t é b e n új fogalom keletkezik. Ennek 
a s z a b á l y n a k az a lka lmazása révén alkottuk a kövir igó, 
vízirigó, ré t ihé ja , nád iposzá t a stb. neveket. 

K í n á l k o z o t t az a megoldás is, hogy a mel lékneve t 
kötőjellel vá lasszuk el a főnévtől , p l . cserregő nád i 
-poszáta , azonban ez az í r á sban o ly m u n k a s z a p o r í t á s t 
jelentett volna, amely nyelvtani sérelem né lkü l elkerül­
he tő , í g y e t tő l a megoldás tó l eltekintettem. Minden 
olyan esetben, ahol je lzőként szereplő mel léknév ál l 



a főnév e lő t t , ezeket k ü l ö n í r t a m , b á r e l lenvélemények 
akadtak, kü lönösen a nagy és kis jelzővel kapcsolatosan, 
í g y Nadler Herbert a nagy kócsagot nagykócsaguak , 
a kis kócsagot pedig k iskócsagnak írj a annak az elgondolás­
nak a lapján , hogy a nagy és kis jelző félreértésekre 
adhat alkalmat s a nagy alatt ugyanannak a madá r f a jnak 
n a g y t e r m e t ű , a kis alatt pedig k i s t e r m e t ű p é l d á n y a 
é r the tő . Minthogy i lyen nagy és kis jelzésű m a d á r n é v 
csak csekély s z á m b a n fordul elő s ezek az elnevezések 
m á r annyira begyökeresed tek a szakirodalomban, azé r t 
ennek a ké t je lzőnek a főnévtől va ló kü lön í r á sá t nem 
tar tom aggályosnak.« 

A ké rdésnek e mego ldása a l ap ján a z t á n az »Aquila«-nak 
ebben a magas sz ínvona lon tartott, gazdag kö te t ében 
olvassuk p é l d á u l : 

egybe írva : külön írva : 

v íz i tyúk vetési lúd 
ré t ihé ja ré t i cankó 
nád iposzá t a mezei poszá t a 
székicsér széki l i le 
t ö r p e p a r t f u t ó t ö r p e k u v i k 
fülesbagoly füles k u v i k 
búboscinege búbos vöcsök 
szerecsensirál \ T p á r t á s d a r ú 
ny í r fa jd siket fajd 
c igányréce kontyos réce 
sarlósfecske par t i fecske 
c sá szá rmadá r szir t i fogoly 
gegelúd t av i cankó 
da rázsö lyv k é k vércse 
v á n d o r s ó l y o m örvös galamb 
sá r sza lonka erdei szalonka 
v iha r s i r á ly jeges s i rá ly 

Nekem úgy tetszik, ebben az í r á s m ó d b a n kevés 
a következe tesség és sok a hiba. K é r d e n i pé ldáu l , ha 
egybe í r juk a v íz i tyúko t , m i é r t nem í r h a t j u k egybe 
a ve t é s i luda t? H a egyrbe í r juk a ré t ihé já t , m i kifogás 
lehet a r é t i cankó egybeír ása ellen? Sz in túgy bajos 
e l fogadha tóan megindokolni a kü lönböző í r á smódo t 
a »székicsér« és a »széki lile« esetében. 

Tudom, hogy Schenk Jakab a k é t szóból alkotott 
egyes m a d á r n e v e k egybe í rásá t azzal indokolja meg, 
hogy van e lő t tük még egy »jelzőként szereplő melléknév« 
— egy harmadik szó — és mégsem akarja, hogy a m a d á r ­
nevet h á r o m szó alkossa. De k é r d e m , m i kifogás lehet 
pé ldául a búbosvöcsök és az ö rvösga lamb egybeí rása 
ellen, amikor a búboscinege és a sarlósfecske — Schenk 
szerint — egybe í randó? 

K e t t ő n k — az »Aquila« n a g y é r d e m ű szerkesztője 
és a magam — felfogása k ö z ö t t az a különbség , hogy 
Schenk a t ö b b szóból alkotott m a d á r n é v b e n »jelzőként 
szereplő melléknevet« is l á t , én pedig azt a felfogást 
va l lom, hogy az a k á r h á n y szóból — esetleg jelzőkből 
vagy mel léknevekből — alkotott á l la t - vagy növénynév 
egy faj egységes neve, azér t , amennyire csak lehet, 
í r juk egybe vagy lega lább kötőjel lel adjuk jelét egybe-
t a r t o z á s á n a k , hogy az avatatlan olvasó ne tartsa 
jelzőnek, ami nem jelző, ami a n é v egy része vagy 
t a r t o z é k a vagy — ha tetszik — a faj előneve. 

A nagykócsag nevében pé ldáu l a »nagy« nem jelző, 
hanem a név kiegészí tő része. Mer t pé ldáu l ké tnapos 
k o r á b a n a nagykócsag bizony nem nagy, hanem csak 
kis nagykócsag . Viszont a k é t n a p o s k is kiskócsaghoz 
képes t szülei nagy kiskócsagok. Mikén t a nagypapa 

kis emberke is lehet, a kisasszonyok k ö z ö t t meg nagy 
n é m b e r e k is akadnak. 

Ú g y vé lem, az egybeírással és a különí rássa l éppen 
a kü lönbsége t ke l l hangsú lyoznunk a jelző és a nemjelző 
— a jelzőből alkotott fajnév t a r t o z é k a — közöt t . 

A meze inyú l (Lepus Europaeus Pali.) nevében 
a »mezei« nem jelző, hiszen van olyan erdei meze inyúl 
és havasi meze inyúl , amely mező t sohasem l á t o t t . 
E nyulak ese tében az »erdei« és a »havasi« szó jelző, 
ellenben a »mezei« nem jelző. Va lamin t nem jelző a mezei­
poloska nevében sem, mert ez a rovar akkor sem vál ik 
ház ipoloskává , amikor késő ősszel a hideg idő já rás elől 
a falusi, sőt még a város i l akásokba is beszáll . 

A falusi ember elnevezésben a »falusi« jelző, ellenben 
az erdeiszalonka nevében az »erdei« nem jelző, hanem 
a faj —• mondjuk — előneve ; hiszen erdeiszalonka 
marad akkor is, amikor a vadász ősszel a mezőn, a 
kukor icábó l röp t e t i fel. 

A város i ve réb , a k á r p á t i szarvas és a ba lkán i zerge 
olyan elnevezés, amelyben a »városi«, a »kárpáti« és 
a »balkáni« je lzőnek semmi köze a faj nevéhez, ezér t 
t e rmésze tesen kü lön í r a n d ó ; ellenben az alpesicsóka, 
a kőszál ikecske, a parlagisas és a havas igyopá r egybe 
í r andó fajnév, mert ezekben az elnevezésekben az 
»alpesi«, a »kőszáli«, a »parlagi« és a »havasi« m á r nem 
jelző, hanem a fajnévnek jelzőből lett kiegészí tő része. 

A z á l l a t k e r t b e n egymásmel l e i t lévő ké t barlangban 
egy-egy medve van. A z egyik az E u r ó p á b a n honos 
barnamedve (Ursus arctos L.). Ennek a p é l d á n y n a k 
egyéni sa já tossága , hogy szép barna b u n d á j á n a szügye 
fölött félkörben, vi lágossárga n y a k ö r v van. A m i k o r 
beszélünk róla, az »örvös« jelzővel i l le t jük és azt mondjuk 
róla, hogy örvös medve (külön í r v a ! ) . A más ik barlangban 
van az Ursus tibetanus F. Cuv., vagyis az I n d i á b a n 
honos ö r v ö s m e d v e (egybeírva!) ; ennek a fekete b u n d á t 
és fehér ö rvö t viselő medvének nevében az »örvös« szó 
nem jelző. 

A barnamedve nevében a »barna« m á r csak azér t 
sem lehet jelző, mert akad a r a n y s á r g a barnamedve 
és akad söté t - és vi lágosszürke barnamedve is. 

A fehérgólya nem fehér, hanem feketefehér tarka . 
A feketególya nem fekete, hanem söté t bronzsz ínű , 
hasán pedig fehér. A sárgar igó nem sárga , hanem fekete­
s á r g a t a r k a . A feketerigó to jó ja pedig s ö t é t b a r n a . T e h á t 
ezeknek a m a d á r f a j o k n a k a nevében sem jelző a »fehér«, 
a »fekete« és a »sárga«, hanem fa jnevük t a r t o z é k a vagy 
fajuk előneve. 

I s m é t e l t e n javasolom t e h á t , hogy a fa jnévnek 
a jelzőtől va ló megkülönböz te tésé re í r juk egybe az ál la t-
és n ö v é n y n e v e k e t , í r juk egybe pé ldáu l a nagykócsagot , 
a k i sgodá t , a csörgőrécét , a mocsá r i t eknős t , a tengeri-
tehenet, a ga lagonya lepké t , a fehérnárcisz t , az á rva ­
l á n y h a j a t és a k e n d e r p á l m á t ; és í r juk kötőjellel 
pé ldáu l a gyap jas -haugyászsün t , a vörösnyakú-vöcsököt , 
az erdei- fülesbaglyot , a rozsdáshasú-víz i r igót , a cserregő 
-nád iposzá tá t , a lapos-tengericsillagot, a sáslevelű-nárciszt , 
az őszi-kikir icset és a ré t i -marg i tv i rágot . 

N. H. 

Kéziratokat n e m őrzünk m e g 

és n e m a d u n k v i s s z a . 
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